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PREFACE. 



The idea of bringing before the public this little 
work, was originated by the wish of combining, in 
a comparatively small space, all that which onr 
i experience and useful advices have taught ns should 
be found in a First-class French Phrase-Book. 

The French students at home or at school will 
find in this book everything which we thought to 
be most simple, instructive, and useful in assisting 
them in the arduous task of attaining eminency in 
speaking the French language. 

Our work contains: a Selection of Words and 
Short Useful Phrases, the meaning of which may 
be infinitely varied by adding, or changing, one or 
several words to the original. This practical exer- 
cise will prove as agreeable as it will be beneficial, 
to arrive rapidly at a colloquial acquaintance with 
the language ; it will also, by frequent repetition, 
inspire the students with confidence, and in some 
degree free them from that mauvaise horde* which 

* Awkward embarrassment. 
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VOCABULARY. VOCABULAIRE. 



Of the Universe and De TUnivers et des 
the Elements. Elements. 



God, Dieu. 

Fire, Le feu. 

Air, , L'air. 

The earth. La terre. 

Water, L'eau. 



The sea, La mer. 

The sun, La soleil. 

The moon, La lane. 

Wind, Le vent. 

I 



V1U PREFACE. 

is the greatest obstacle to converse in French. A 
great variety of Proverbial and Idiomatical Phrases, 
illustrating, in a comprehensive manner, this impor- 
tant part of the French language. Dialogues on 
Familiar Subjects, — Proverbs and Maxims, com- 
posed and collected with the greatest attention, 
avoiding carefully old or vulgar expressions, as 
well as the too great length and difficulty of 
phrases; giving to the pupil only that which is 
necessary for a polite and interesting conversation. 
Rules and Models of Correspondence, fully exhibit- 
ing the principles and attentions to be observed 
when addressing persons in writing. We conclude 
with some Useful Information to Travellers to Paris, 
which will save much time, trouble, and expense to 
those who will attentively study them. 

We have selected from the best sources, what 
appeared to us modern, polite, and correct (chiefly 
G. Surenne's works on the subject, in Parts V. and 
VI.) ; and we have originated all that we could 
imagine as likely to please and instruct those for 
whom we thus devote our hours of thought and 
study. 

June lrf, 1863. 
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I. 

VOCABULARY. 


I 
VOCABULAIRE. 


Of the Universe and 
the Elements. 


1 De FUnivers et c 
EUments. 


God, 
Fire, 

Air, , 
The earth, 
Water, 


Dieu. 
Le feu. 
L'air. 
La terre. 
L'eau. 


The sea, 
The sun, 
The moon, 
Wind, 


La mer. 
La soleil. 
La lune. 
Le Tent. 

B 
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Rain, 
The clouds, 



La pluie. 
Les images. 



The thunder, Le tonnerre. 

A flash of lightning, Un Eclair. 

Hail, La gr§le. 

Thunderbolt, La f oudre. 

Snow, La neige. 

Frost, La gelee. 



Ice, 


La glace. 


Dew, 


La ros6e. 


The fog, 


Le brouillard. 


An earthquake, 


Un tremblement de 




terre. 


Heat, 


Le chaud, ou la cha- 




leur. 


Cold, 


Le froid. 


Of Time. 


Du Temps. 


A century, 


Un siecle. 


A year, 


Un an. 


A month, 


Un mois. 


A week, 


Une semaine. 


A day, 


Un jour. 
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An hour, 


One heure. 


A minute, 


Une minute. 


The morning, 
The evening, 


Le matin. 
Le soir. 


Night, 

Twilight, 

Noon, 


La nuit. 

Le crepuscule. 

Midi. 


Midnight, 
To-day, 


Minuit. 
Aujourd'hui. 


To-morrow, 


Demain. 


The day after to- 


Apres-demain. 


morrow, 




Yesterday, 

The day before yes- 


Hier. 
Avant-hier. 


terday, 
A moment, 


Un moment. 


Of Mankind. 


Du Genre Humain. 


A man, 


Un homme. 


A young man, 
An old man, 


Un jeune homme. 
Un vieillard. 


A boy, 
A child, 


Un garcon. 

Un enfant, m. — une 




enfant, f. 
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A woman, Une femme. 

A girl — a young lady, Une fille, ou une de- 
moiselle. 
An old woman, Une vieille. 

The husband, Le mari. 

The wife, La femme, oul'£pouse. 



A widower — a widow, Un veuf, m. — une 



A lover, 

A servant-maid, 
A man servant, 
The landlord- 
landlady. 



the 



veuve, f. 
Un amant, m. — une 

amante, f. 
Une servante. 
Un domestique. 
L'hdte, m. — LTidtesse, 

F. 



Degree* of Kindred. Degrfo de Parentl 



The father, 
The mother, 
The grandfather, 
Parents, 
Kindred, 



A sister, 
A brother, 



Le p&re. 
La m&re. 
Le grand-pere. 
P&re et m&re. 
Parents, 

Une soeur. 
Un frfcre. 
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The eldest, 
The youngest, 

An uncle, 



An aunt, 
The nephew, 
The niece, 
A cousin, 

Ancestors, 



Of the Body. 

The body, 
The head, 
The hair, 
The face, 
The eyes, 
The eyebrows, 



The forehead, 
The nose, 
The mouth, 
The teeth, 



L'ain& 

Le cadet, m. — la ca- 

dette, f. 
Dn oncle. 



Une tante. 

Le neveu. 

La ni&ce. 

XJn cousin, m. — une 

cousine, f. 
AncStres. 



Des Parties du Corps. 

Le corps. 
La tete. 
Les cheveux. 
Le visage. 
Les yeux. 
Les sourcils. 



Le front 
Le nez. 
La bouche. 
Les dents. 
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The tongue, 
The lips, 



The chin, 
The ears, 
The shoulder, 
The arm, . , 
The elbow, 
The hand, 



The fingers, 
A nail, 
The stomach, 
The chest, 
The heart, 
The blood, 



The thighs, 
The kneed, 
The leg, 
The foot, 
The heel, 
The toe, 



La langue. 
Les levres. 



Le menton. 
Les oreilles. 
L'^paule. 
Le bras. 
Le coude. 
La main. 



Les doigts. 
Un ongle. 
L'estomac. 
La poitrine. 
Le coeur, 
Le sang. 



Les cuisses. 
Les genoux. 
La jambe. 
Le pied. 
Le talon. 
L'orteil. 



The waist, 



La taille. 
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The brain, 


La cervelle. 


A vein, 


Une veine. 


A bone, 


Un os. 


The skin, 
A muscle, 


La peau. 
Un muscle. 


General Faculties. 


Faculik Gbufrales. 


Sight, 

Hearing, 

Smelling, 

Taste, 

PeeKngi 

Health, 


La vue. 
L'ouie. 
L'odorat. 
Le gofit. 
Le toucher. 
La sant£. 


Gaiety, 
Beauty, 


La gait£. 
La beaut£. 


Ugliness, ' 


La laideur. 


The voice, 


La voix. 


Sleep, 
Pleasure, 


Le sommeil. 
Le plaisir. 


Joy, 
Pain, 


La joie. 
La douleur. 


Hunger, 
Thirst, . 


La faim. 
La soif. 



8 
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Faculties and Vices FaculUs et vices parti- 
peculiar to Mankind. culiers au genre hth 



mam. 



Soul, 


L'&me. 


Reason, 


La raison. 


The mind, 
Understanding, 
Judgment, 
Common sense, 


L'esprit. 
L'entendement. 
Le jugement. 
Le sens common. 


Thought, 

Imagination, 

Knowledge, 

Memory, 

Hope, 

Despair, 


La pens£e. 
L'imagination. 
Les connaissances 
La m£moire. 
L'esp£rance. 
Le desespoir. 


Virtue, 


* 
La vertu 


Charity, 
Honour, 


La charity. 
L'honneur. 


Justice, 

Temperance, 

Modesty, 


La justice. 
La temperance. 
La pudeur. 



Politeness, 



La politesse. 
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Sweetness, 


La douceur. 


Goodness, 


La bont& 


Patience, 

Prudence, 

Industry, 


La patience. 
La prudence. 
L'industrie. 


Probity, 
Courage, 
Generosity, 
Avarice, 


La probity. 
Le courage. 
La g£nerosit£. 
L'avarice. 


Pride, 
Envy, 


L'orgueil. 
L'envie, 


Ignorance, 

Idleness, 

Gluttony, 

Calumny, 

Impudence, 

Cowardice, 


L'ignorance. 
La paresse. 
La gourmandise. 
La calomnie. 
L'impudence. 
La poltronnerie. 


Cruelty, 

Ingratitude, 

Hatred, 


La cruaut£. 
L'ingratitude. 
La haine. 


Anger, 
Perfidy, 


La colore. 
La perfidie. 

b2 
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Revenge, 


La vengeance. 


Drunkenness, 


L'ivrognerie. 


Theft, 


Le vol. 


Lying, 


Le mensonge. 


Uneasiness, 


L'inquietude. 


Ambition, 


L'ambition. 


Folly, 


La f olie. 


Men and Women's 


VStement d'homme* 


Apparel. 


et defemmee. 


A coat, 


Un habit. 


A waistcoat, 


Un gilet. 


A flannel vest, 


Un gilet de flanelle. 


Trousers, 


Des pantalons. 


Drawers, 


Des cale^ns. 


Boots, 


Des bottes. 


An over-coat, 


Un surtout. 


A gown, 


Une robe. 


A petticoat, 


Une jupe. 


Stays, 


Un corset. 


A veil, 


Un voile. 


A muff, 


Un manchon. 
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Of a School 

A tutor, 
A pupil, 

The class-room, 
A form — a bench, 
A desk, 



Uvm icole. 

Un prScepteur. 

Un 61eve, m. — Une 

£leve, f. 
La classe. 
Un banc. 
Un pupitre. 



Books, or some books, Des livres. 



A holiday, 
Breaking-up, 
A pencil, 
Some paper, 
A ruler, 
A pen, 



Un cong£. 
Les vacances. 
Un crayon. 
Du papier 
Une r&gle. 
Une plume. 



A slate, 

Some ink, 

A sheet of paper, 

A pen-knife, 

Sealing-wax, 

A grammar, 

A dictionary, 



Une ardoise. 

De Tencre. 

Une f euille de papier. 

Un canif . 

De la cire k cacheter. 

Une gtemmaire. 

Un dictionnaire. 



12 
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Days of the Week, Lee jours de la ee- 
Months, and seasons maine, lesmois et lee 
of the Year. saisons de Fannie. 



Sunday, 


Dimanche. 


Monday, 


Lundi 


Tuesday, 


MardL 


Wednesday, 


Mercredi. 


Thursday, 


Jeudi. 


Friday, 


Vendredi. 


Saturday, 


Samedi. 


January, 


Janvier. 


February, 


F6vrier. 


March, 


Mars. 


April, 


Avril. 


May, 


Mai. 


June, 


Juin. 


July, 


Juillet. 


August, 


Aotit. 


September, 


Septembre. 


October, 


Octobre. 


November, 


Novembre. 


December, 


Decembre. 
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The spring, Le printemps. 

The summer, L'£t£. 

The^autumn, L'automne. 

The winter, L'hiver. 



Une dnigme. 
Je ne suis rien. J'existe cependant. 
Les lieux lea plus caches sont les lieux que j'habite, 
Le sage me connatt et la folle m'evite. 
PeiBonne ne me voit, jamais on ne m'entend. 
Du sort qui m'a fait naitre 

La rigoureuse loi, 
Veut que je cesse d'etre, 
Des qu'on parle de moL 

(Le Silence.) 



Une charade. 
Mon premier est cruel, quand il est solitaire, 

Mon second, moins honn6te,est plus tendre que vous ; 
Mon touty a votre cceur des l'enfance a su plaire, 
Et parmi vos attraits, est le plus bean de tous. 

(Ver-tu.) 
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II. 

SIMPLE AND SHORT PHRASES. 

1 Good morning, sir. 

2 Good evening, miss. 

3 Good night, madam. 

4 How do you do? 

5 Very well. 

6 I thank you. 



7 Give me, if you please. 

8 A cup of tea, 

9 Some bread, some wine. 



10 Read your book. 

11 Do not read. 

12 Rest yourself. 

13 You are tired. 



14 Sit down on that chair. 

15 Do not sit down. 

16 Get up. 

17 Sit still. 
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n. 

PHRASES COURTES ET FACILES. 

1 Bon jour, monsieur. 

2 Bon soir, mademoiselle. 

3 Bonne nuit, madame. 



4 Comment vous portez-vous? 

5 Tres bien. 

6 Je vous remercie. 



7 Donnez moi, s'il vous plait. 

8 Une tasse de the\ 

9 Du pain, du vin. 



10 Lisez votre livre. 

11 Ne lisez pas. 

12 Reposez-vous. 

13 Vous 6tes fatigue*. 



14 Asseyez-vous sur cette chaise. 

15 Ne vous asseyez pas. 

16 Levez-vous. 

17 Ne bougez pas. 
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18 Come here. 

19 Listen to me. 

20 Show us. 

21 Your pretty watch. 



22 I want my horse. 

23 Your brother is here. 

24 Lend him. 

25 Twenty-five francs. 

26 Do that. 

27 Go on. 

28 Come in. 

29 Don't come in. 



30 I am ready. 

31 Make haste. 

32 Come up. 

33 Come down. 



34 Go out. 

35 Don't go out. 

36 Follow them. 

37 Don't follow them. 
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18 Venez ici. 

19 Ecoutez-moi. 

20 Montrez-nous. 

21 Votre jolie montre. 

22 tTai besoin de mon cheval. 

23 Monsieur votre fr6re est ici. 

24 Pr^tez-lui. 

25 Vingt-cinq francs. 



26 Faites cela. 

27 Continues 

28 Entrez. 

29 N'entrez pas. 



30 Je suis pr§t. 

31 D£p&chez-vous* 

32 Montez. 

33 Descendez. 

34 Sortez. 

35 Ne sortez pas. 

36 Suivez-les. 

37 Ne les suivez pas. 



18 STAKDA&D FRENCH PHRASE-BOOK. 

38 Give me leave, 

39 Go into the garden. 

40 Take care. 
^ 41 Be quiet 



42 Open the door. 

43 Shut the window. 

44 Stop. 

45 Go to sleep. 



46 Let that alone* 

47 Do you understand? 

48 It is I who speak. 

49 Go to school. 

50 Do you speak French? 

51 A little, very little. 

52 Don't laugh. 

53 Don't cry. 



54 What do you want? 

55 I am thirsty. 

56 Drink then. 

57 I am. tired. 
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38 Donnez-moi permission. 

39 Allez dans le jardin. 

40 Prenez garde. 

41 Restez tranquilk. 



42 Ouvrez la porte. 

43 Fermez la fenetre. 

44 ArrStez. 

45 Allez dormir. 

46 Laissez cela. 

47 Entendez-vous? 

48 C'est moi qui parle. 

49 Allez a Wcole. 



50 Parlez-vous Fran$ais ? 

51 Un peu, tr&s peu. 

52 Ne riez pas. 

53 Ne pleurez pas. 



54 Que voulez-vous? 

55 J'ai soif. 

56 Buvez done. 

57 Je suis fatigu£ (las). 
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58 Where are you going? 

59 I am going home. 

60 Whence do you come? 

61 I come from the garden. 



62 Listen to me. 

63 Write this letter. 

64 I don't understand. 

65 Don't speak so fast. 



66 What do you say? 

67 Where is your father? 

68 He is up stairs with my mother. 

69 Tell him to come down. 



70 Let us walk. 

71 Let us run. 

72 Come and play with us. 

73 Let us sing a song. 



74 I am hungry. 

75 I am cold. 

76 I am hot. 

77 I am afraid. 
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58 Oil allez-vous? 

59 Je vais chez moi (a la maison). 

60 D'ou venez-vous ? 

61 Je viens du jardin. 

62 Ecoutez-moi. 

63 Ecrivez cette lettre. 

64 f Je n'entends pas. 
(Je ne comprends pas. 

65 Ne parlez-pas si vite. 

66 Que dites-vous ? 

67 Ou est, monsieur, votre p£re? 
g 8 II est en haut avec ma m&re. 

69 Dites-lui de descendre. 

70 Promenons-nous. 

71 Courons. 

72 Venez jouer avec nous. 

73 Chantons une chanson. 

74 J'ai faim. 

75 J'ai froid, 

76 J'ai chaud. 

77 J'ai peur. 
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78 I am very welL 

79 I am unwell. 

80 Hold your tongue. 

81 Don't do that. 



82 I am dressed. 

83 Dress yourself. 

84 I am undressed 

85 Go to bed. 



86 I am busy all the week. 

87 I am not at leisure. 

88 Let me alone. 

89 Look for your pen. 



90 Drink a glass of Champagne. 

91 With much pleasure. 

92 Your health. 

93 This wine is very good. 



94 Lend me your pen-knife. 

95 I have not one. 

96 Have you one.? 

97 He has one. 
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78 Je me porte bien, 

79 Je ne me porte pas bien. 

80 Taisez-vous. 

81 Ne faites pas cela. 



82 Je suis habilte. 

83 Habillez-vous. 

84 Je suis ddshabill£. 

85 AJlez-vous coucher. 



86 Je suis occup6 toute la semaine. 

87 Je n'ai pas le temps. 

88 Laissez-moi tranquille. 

89 Cherchez votre plume. 

90 Buvez un verre de Champagne. 

91 Avec beaucoup de plaisir. 

92 A votre sante. 

93 Ce vin est tr^s bon. 



94 Pretezrmoi votre canif. 

95 Je n'en ai pas un. 

96 En avez-vous un ? 

97 H en a un. 
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98 Stir the fire. 

99 Say your prayers. 

100 I am very good. 

101 You are naughty. 

102 I will be good. 

103 Learn your French lesson. 

104 Have you finished your letter? 

105 Not yet. 

106 Is it he, or she? 

107 Is it we, or you ? 

108 Is it they? 

109 Do you know my little cousin? 



110 Is he at home? 

111 He is not at home. 

112 He is at home. 

113 He is just gone out. 



114 He has tumbled down. 

115 He is not hurt. 

116 He is hurt. 

117 My brother has hurt me. 
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98 Remuez le feu. 

99 Dites vos prieres. 

100 Je suis- bien bon. 

101 Vous Stes m^chant. 



102 Je serai bon. 

103 Apprenez votres legon Franpaise, 

104 Avez-vous fini votre lettre? 

105 Pas encore. 



106 Est-ce lui, ou elle? 

107 Est-ce nous, ou vous? 

108 Est-ce eux? m. — elle? f. 

109 Connaissez-vous mon petit cousin? m.- 

ma petite cousine ? f. 



110 Est-il chez lui, ou h, la maison? 

111 II n'est pas chez lui. 

112 II est chez lui. 

113 II vient de sortir. 



114 Ilesttomb<5. 

115 II ne s'est pas fait mal. 

116 II s'est fait mal. 

117 Mon frere ma fait mal. 
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118 Buy me a hat. 

119 At Mr. Hamilton's. 

120 I lost my umbrella. 

121 Get me another. 



122 What a clock is it ? 

123 I do not know. 

124 I have no watch. 

125 It is not late. 

126 It is one o'clock. 

127 It is half-past three. 

128 It wants twenty-five minutes to eight. 

129 It is ten minutes past ten. 



130 It is dinner-time, 

1 31 Let us walk faster. 

132 Let us not walk so fast. 

133 We never dine before six. 



134 I wish I had some oranges. 

135 Have you some money? 

136 I have none. 

137 Lend me some? 
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118 Achetez-moi un chapeau. 

119 Chez Monsieur Hamilton. 

120 J'ai perdu mon paraphtie. 

121 Procurez-m'en un autre. 



122 Qu'elleheureest-il? 

123 Je ne sais pas. 

124 Je n'ai pas de montre. 

125 Ce n'est pas tard. 



126 II est une heure. 

127 II est trois heures et demie. 

128 II est huit heures moins vingt cinq 

minutes. 

129 II est dix heures et dix minutes. 



130 II est temps de diner. 

131 Marchons plus vite. 

132 Ne marchons pas si vite. 

133 Nous ne dinons jamais avant six heures. 



134 Je vondrais des oranges. 

135 Avez-vous de Targent? 

136 Je n'en ai pas. 

137 PrStez-m'en? 
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138 Let us see this newspaper. 

139 Let us not look at it. 

140 Let us get up quickly. 

141 Let us go away. « 



142 Let him do it. 

143 Let us not do it. 

144 Let me study my French. 

145 You always disturb me. 



146 Does your master know it ? 

147 Does your sister play well ? 

148 Does Mrs. Brown speak German ? 

149 Is this pencil case yours? 



150 Give me my gloves ? 

151 Are my boots cleaned? 

152 Is my coat mended? 

153 Is your horse in the stable? 



154 Is my shawl torn? 

155 Is my bonnet spotted? 

156 Does this young lady write well? 

157 Do these children improve? 
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t 

138 Voyons ce journal, 

139 Ne le regardons pas. 

140 Levons-nous promptement. 

141 Allons-nous enj* 



142 Qu'il le fasse. 

143 Ne le faisons pas. 

144 Laissez-moi 6tudier mon Franyais. 

145 Vous me d£rangez ton jours. 



146 Votre maitre le sait-il ? 

147 Mademoiselle votre seur joue-t-elle bien ? 

148 Madame Brown parle-t-elle allemand? 

149 Ce porte-crayon est-il k vous ? 



150 Donnez-moi mes gants? 

151 Mes bottes sont-elles cir^es? 

152 Mon habit est-il raccommod^? 

153 Votre cheval est-il a l^curie? 



154 Mon schall est-il d£chir£ ? 

155 Mon chapeau est-il tach£? 

156 Cette demoiselle £crit-elle bien ? 

157 Ces en f ants font-ils du progr&s? 
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t 

158 Does he speak Italian well? 

159 Do you learn drawing? 

160 Does your watch go well ? 

161 Does your father Inow it? 



162 Does Miss Stein dance well? 

163 Are you going to the concert? 

164 Shall we not be too late? 

165 No, if we set off immediately. 



166 Is this house hers? 

167 Is this flower yours? 

168 Are these pencils theirs? 

169 Is this girl your cousin? 



170 Do you not hear him? 

171 Does he not approve his conduct? 

172 Did they not punish him? 

173 Did he not confess his fault? 



174 Is she not displeased? 

175 Are they not rich? 

176 Is she not pretty? 

177 Are you not engaged? 
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158 Parle-t-il bien l'ltalien? 

159 Apprenez-vous le dessin ? 

160 Votre montre va-t-elle bien ? 

161 Monsieur votre pere le sait-il ? 



162 Mademoiselle Stein danse-t-elle bien ? 

163 Irez-vous au concert? 

164 Ne serons-nous pas trop tard? 

165 Non, si nous partons inline* diatement. 



166 Cette maison est-elle a elle? 

167 Cette fleur est-elle a vous? 

168 Ces crayons sont-ils a eux ? 

169 Cette fille est-elle votre cousine? 



170 Ne Tentendez-vous pas? 

171 N'approuve-t-il pas sa conduite? 

172 Ne le punit-on pas? 

173 N'avona-t-il passa faute? 



174 N'est-elle pas m^contente? 

175 Ne sont-ils pas riches? 

176 N'est-elle pas jolie? 

177 N'6tes-vous pas engage? 
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178 Does he not sing? 

179 Was he not with him? 

180 Were they not gone out? 

181 Would you not be glad of it? 



182 Are they not too difficult? 

183 What shall we do? 

184 What is to be done ? 

185 What do you advise me to do? 



186 Did you say nothing to her? 

187 What do you call that? 

188 What is your name? 

189 What is the matter there? 



190 Whom do you love? 

191 The books which are on the table. 

192 For whom do you work? 

193 For my poor mother and little sister. 



194 Who is down stairs? 

195 Who is up stairs? 

196 What do you say? 

197 What do you want? 
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178 Ne chante-t-il point? 

179 N^tait-il pas avec lui? 

180 N^taient-ils pas sortis? 

181 N'en seriez-vous pas bien aise? 



182 Ne sont-ils pas trop difficiles? 

183 Que ferons-nous? 

184 Que faut-il faire? 

185 Que me conseillez- vous de faire? 



186 Ne lui avez-vous rien dit? 

187 Comment appelez-vous cela? 

188 Comment vous appelez-vous? 

189 Dequois'agit-illk? 



190 Qui aiinez-vous? 

191 Les livres qui sont sur la table. 

192 Pour qui travaillez-vous? 

193 Pour ma pauvre mere et ma petite scour. 



194 Qui est en bas? 

195 Qui est en haut? 

196 iQ ue ^ tes - VOTls > ou 
(Q'est-ce que vous dites? 

197 Que souhaitez-vous ? 
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198 Bring me my slippers. 

199 Go and fetch a bottle of wine. 

200 Where are the snuffers? 

201 Pray pass me the sugar-bowl. 

202 Pray bring us the tea-pot. 

203 Have you a pin? 

204 Give me some cream? 

205 Lend him five shillings. 



206 They say you are not good. 

207 Do good to others. 

208 Everyone for one's self, and God for all. 

209 It is a very egotistical maxim. 



210 I must have some ale. 

211 I wish I had some water. 

212 It is fine weather, 

213 It is bad weather. 



214 It is hot. 

215 It is cold. 

216 It is raining. 

217 It is dirty. 



N 
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198 Apportez-moi mes pantoufles. 

199 Allez chercher une bouteille de vin. 

200 Ou sont les mouchettes? 

201 Je vous prie de me passer le sacrier. 



202 Je vous prie de nous apporter la th&ere. 

203 Avez-vous une £pingle ? 

204 Donnez-moi de la creme? 

205 Pr6tez-lui cinq schellings. 



206 On dit que vous n'&tes pas sage. 

207 Faites du bien k autrui. 

208 Chacun pour soi et Dieu pour tous. 

209 C'est une maxime tr&s £goiste. 



210 II me faut de l'aile. 

211 Je voudrais avoir de l'eau. 

212 II fait beau temps. 

213 II fait mauvais temps. 



214 II fait chaud. 

215 II fait froid. 

216 II pleut. 

217 H fait crott6, ou sale. 



36 



STANDARD FRENCH PHRASE-BOOK. 



218 It is windy. 

219 It is daylight. 

220 It is dark. 

221 It is night. 

222 What is that? 

223 What is it? 

224 What is the matter with your foot? 

225 I have hurt it. 

226 What would you please to have? 

227 What do you mean? 

228 What does she mean? 

229 What do people say? 

230 Do you call? 

231 Call him, or her. 

232 Give me what you have? 

233 Take this; leave that. 

234 Lend me some money? 

235 Whose slate is this? 

236 Whose house is that? 

237 Whose shoes are these ? 



"1 
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218 II fait du vent. 

219 II fait jour. 

220 II fait obscur. 

221 II fait nuit. 



222 Qu'est-ce que cela? 

223 Qu'est-ce que c'est? 

224 Qu'avez-vous au pied ? 

225 Je m'y suis fait mal. 



226 Que vous plait-il? 

227 Que voulez-vous dire? 

228 Que veut-elle dire? 

229 Quedit-on? 



230 Appelez-vous? 

231 Appelez-le, ou la. 

232 Donnez-raoi ce que vous avez? 

233 Prenez ceci, laisez cela. 



234 Pr&ez-moi de l'argent? 

235 A qui est cetttf ardoise? 

236 A qui est cette maison ? 

237 A qui sont ces souliers? 
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238 Do what I tell you. 

239 Which of these flowers will you have? 

240 This one, or that? 

241 No, that which you have in your hand. 



242 I have a good appetite. 

243 I am almost starved. 

244 Will you have your breakfast? 

245 As you please. 



246 The tea is very weak. 

247 You do not give it time to draw. 

248 Your coffee is too strong. 

249 It is a fault on the right side. 



250 Do not go yet. 

251 You shall dine with me. 
552 With all my heart. 
253 I am not engaged. 



2^4 I know that you like soup. 

255 I like broth very well. 

256 The cloth is laid. 

257 Let us sit at table. 
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238 Faites ce que je vous dis. 

289 La quelle de ces fleurs voulez-vous? 

240 Celle-ci, ou celle-la? 

241 Non, celle-que vous avez a la main. 



242 J*ai bon appetit. 

243 Je meurs de faim. 

244 Voulez-vous d^jetiner? 

245 Comme il vous plaira. 



246 Le th6 est bien faible. 

247 Vous ne le laissez pas assez inf user. 

248 Votre cafe est trop fort 

249 C^st un bon d^faut. 



250 Ne vous en allez pas encore. 

251 Vous dinerez avec moi. 

252 De tout mon coeur. 

253 Je ne suis point engag£. 



254 Je sais que vous.aimez la soupe. 

255 J'aime bien le bouillon. 

256 Le couvert est mis. 

257 Mettons-nous a table. 
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258 Will you have some of that? 

259 Tell me what you like. 

260 I like roast meat best. 

261 The meat is over-done. 



PROVERBIAL AND IDIOMATICAL PHRASES. 

262 George has a short memory. 

263 My head aches. 

264 He rises early. 

265 Cannot you speak without laughing? 

266 He is a dull, stupid man. 

267 He grows worse and worse, 

268 That is clever enough. 

269 You make a mistake. 

270 You clip all your words. 

271 Eat before you drink. 

272 Put on your gloves. 

273 Come near the fire. 

274 He is a good speaker. 

275 Lay the cloth. 
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258 Souhaitez-vous de cela? 

259 Dites-moi ce que vous aimez. 

260 J'aime mieux le roti. 

261 La viande est trop cuite. 



PHRASES PROVERBIALES ET IDIOMATIQUES. 

262 Georges a une m6moire de li&vre. 

263 La tete me fait mal* 

264 II se l&ve de bon matin. 

265 Ne sauriez-vous parler sans rire? 

266 C'est un esprit lourd. 

267 Hva de mal en pis. 



268 Cela n'est pas maladroit. 

269 Vous vous mSprenez. 

270 Vous mangez tous vos mots. 

271 Mangez avant que de boire. 

272 Mettez vos gants. 

273 Approchez-vous du feu. 

274 II manie bien la parole. 

275 Mettez le couvert. 
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276 What have we for dinner? 

277 Go up stairs. 

278 I am afraid. 

279 Put out the fire. 



280 She is affected. 

281 How old are you? 

282 Do not offend him. 

283 He is a cunning fellow. 

284 I have done myself the honour of call- 

ing on you., 

285 I am very much obliged to you. 



286 Do not be cross. 

287 Take care of yourself. 

288 Mind your words. 

289 She dresses well. 

290 Eat your supper, 

291 Have you had enough? 

292 How old is your brother? 

293 He is twenty years old. 

294 And your sister? 

295 She is sixteen. 

296 Warm yourself. 

297 I am not cold. 
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276 Qu'avons-nous k diner. 

277 Allez en haut. 

278 J'ai peur. 

279 Eteignez le feu. 



280 Elle est manierle. 

281 Quel 4ge avez-vous? 

282 Ne lui marchez pas sur le pied. 

283 Cest un fin matois. 

284 Je me suis fait l'honneur de vous venir 

voir. 

285 Je.vous suis extremement oblig£. 



286 Ne soyez pas de mauvaise humeur. 

287 M^nagez-vous. 

288 M£nagez yos paroles. 

289 Elle se met bien. 
^290 Soupez. 

291 Avez-vous assez mang£? 

292 Monsieur votre fr&re qu'el &ge a-t-il? 

293 II a vingt ans. 

294 Et mademoiselle votre soeur ? 

295 Elle a seize ans. 

296 Chauffez-vous. 

297 Je n'ai pas froid. 
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298 Whathouristhat? 

299 Plated ships are the best men-of-war. 

300 The wind is high. 

301 Mr. Clinton asks for you. 

302 Desire him to come in. 

303 1 will wait for you till night. 



304 I was nearly falling. 

305 I have made up my mind. 

306 T will inform you of it. 

307 I know it from good authority. 

308 He was in fits of laughter. 

309 She sings at sight. 

i , 

310 Come on Saturday next. 

311 You are a man of your word. 

312 Will you be pleased to walk in the gar- 

den with me? 

313 T spoke with her yesterday. 

314 I have spoken with him. 

315 It is half-past four by my watch. 

316 You look well. 

?17 You don't look well. 
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298 Quelle heure est-ce la? 

299 Les vaisseaux blind£s sont les meilleurs 

vaisseaux de guerre. 

300 II fait un grand vent. 

301 Monsieur Clinton vous demande. 

302 Faites-le entrer. 

303 Je vous attendrai jusqu'au soir. 



304 Je pensai tomber. 

305 J'ai pris mon parti. 

306 Je vous en f erai part. 

307 Je le sais de bonne part. 

308 II se p&mait de rire. 

309 Elle chante k livre ouvert. 



310 Venez samedi prochiain. 

311 Vous 6tes homme de parole. 

312 Vous plait-il de promener dans le jardin 

avec moi? 

313 Je lui parlai hier. 

314 Je lui ai parte. 

315 II est quatre heures et demie a ma 

montre. 



316 Vous avez bonne mine. 

317 Vous n'avez pas bonne mine. 
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318 She looked kindly upon me. 

319 I see little company. 

320 I know whom to deal with. 

321 Stand out of the light. 

322 A man should respect himself. 

323 I have been advised to do it. 

324 He has been falsely accused. 

325 People like to talk at random. 

326 They go see her every week. 

327 They will come at your wish. 

328 The tide comes in. 

329 Show the gentleman in. 

330 1 am in earnest when I sav so. 

331 They roll in riches. 

332 She laughed in my face. 

333 Take counsel with your pillow. 

334 Let them look to it. 

335 Don't trust to it. 

336 Is he there at this time ? 

337 He will get nothing by it. 

338 Show us the way to it. 

339 I will think of it. 



STANDARD FRENCH PHRASE-BOOK. 47 

318 Elle m'a fait bonne mine. 

319 Je vois peu de monde. 

320 Je connais mon monde. 

321 Otez-vous du jour. 



322 On doit se respecter soi-meme. 

323 On m'a conseill£ de le faire. 

324 On la accus£ faussement. 

325 On aime a parler au hasard. 

326 On va la voir toutes les semaines. 

327 On viendra quand vous voudrez. 



328 La mar£e monte. 

329 Faites entrer monsieur. 

330 Je parle s^rieusement en disant eel a, 

331 lis nagent dans les plaisirs. 

332 Elle m'a ri an nez. 

333 La nuit porte conseil. 



334 Qu'ils y prennent garde. 

335 Ne vous y fiez pas. 

336 Yest-il maintenant? 

337 11 n'y gagnera rien. 

338 Conduisez-nous-y. 

339 J'y penserai. 
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340 You tease me. 

341 Stand out of the light. 

342 I remarked some faults in it. 

343 Tou are in the right. 

344 You are in the wrong. 

345 Will you go there? 

346 That is another affair. 

347 To be as good as one's word. 

348 It is not worth mentioning. 

349 A word to the wise is sufficient. 

350 Leave it to me. 

351 I am thunderstruck. 



352 He gets on in the world. 

353 He is getting confused. 

354 He has powerful interest. 

355 I am at my wits 1 end. 

356 You have behaved ill to me. 

357 Necessity sharpens the wits. 

358 Go about your business. 

359 Don't detain me. 

360 Send in my name. 

361 I was at that concert. 
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340 Vous m'obs^dez. 

341 Otez-vous du jour. 

342 J'y ai remarqu£ quelques fautes. 

343 Vous avez raison, ou vous y§tes. 

344 Vous avez tord, ou vous n'y Stes pas. 

345 Voulez-vous y aller. 

346 Cela change la these. 

347 Tenir sa parole. 

348 Cela ne vaut pas la peine d'en parler. 

349 A bon entendeur un demi mot suffit. 

350 Laissez-moi faire. 

351 Les bras m'en tombent. 



352 II fait son chemin. 

353 II perd la carte. 

354 II a le bras long. 

355 J'y perd mon latin. 

356 Vous avez mal agi envers moi. 

357 La n£cessit£ aiguise Tesprit. 



358 Allez vous-en, ou m^lez-vous de vos 

affaires. 

359 Ne m'amusez pas. 

360 Annoncez-moi. 

361 J'ai assists k ce concert. 
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362 He ran out of breath. 

363 He built castles in the air. 



364 I had it on the end of my tongue. 

365 A golden key opens any door. 

366 Do as if you were at home. 

367 One swallow does not make a summer. 

368 It grieves me to tell you so. 

369 I parted with my groom. 



370 She is very talkative. 

371 He is poor and hungry. 

372 He has a spite against me. 

373 She is vexed with it. 

374 My piano is out of tune, 

375 That is aimed at you. 



376 That is not the question. 

377 That makes me nervous. 

378 She exposes herself everywhere. 

379 We have concluded the bargain. 

380 It is reported that Napoleon has de- 

clared war against England. 

381 Put your cloak by. 
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362 B courut h, perte d'haleine. 

363 II batit des chateaux en Espagne. 



364 Je l'avais sur le bords des levres. 

365 Une clef d'or ouvre toutes les serrures. 

366 Faites comrae chez vouz, ou ne vous 

g§nez pas. 

367 Une fois n'est pas coutume 

368 II m'en coute de vous dire cela. 

369 Je me snis d£fait de mon valet. 



370 Elle a la langue bien d£li£e. 

371 II a les dents longues. 

372 II a une dent contre moi. 

373 Elle en a du d^pit. 

374 Mon piano n'est pas d'accord. 

375 Cela est k votre adresse. 



376 H ne sagit pas de cela. 

377 Cela m'agace les nerfs. 

378 Elle s'affiche partout. 

379 Nous avons fait affaire. 

380 Le bruit court que Napoleon a declare 

la guerre k TAngleterre. 

381 Mettez votre manteau de c6t£. 
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382 He has looked sternly at me. 

383 She is a great story-teller. 

384 I missed my aim. 

385 Let it be so. 

386 That is what I think. 

387 Take this peach, if you like it. 



388 He is utterly ruined. 

389 We shall have a small party of friends. 

390 I have discharged her, or him. 

391 I am here among acquaintances. 

392 Advisers run no risk. 

393 That book is out of print. 



394 Go and meet him. 

395 He was at death's door. 

396 That is understood. 

397 It is a mistake. 

398 I espouse your interests. 

399 It is no business of mine. 



400 She is always as neat as a new pin. 

401 I have got out of the scrape. 

402 Lay the cloth. 

403 Smooth water runs deep. 
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382 II m'a regard^ de c6t£. 

383 C'est une faiseuse de contes. 

384 J'ai manqu£ mon coup. 

385 Qu'il en soit ainsi. 

386 C est ma fa£on de penser. 

387 Prenez cette p§che, sile coeur vous en dit. 

388 II est ruin£ de fond en comble. 

389 Nous serons en petit comity. 

390 Je lui ai donn£ son cong£. 

391 Je suis en pays de connaissance. 

392 Les conseillers ne sont pas les payeurs. 

393 Ce livre est ^puise. 



394 Allez au-devant de lui. 

395 II 6tait k deux doigts de la mort. 

396 Cela s'entend. 

397 C'est un mal-entendu. 

398 cTentre dans vos int£r£ts. 

399 Je n'entre pas lk-dedans. 



400 Elle est toujours tir6e a quatre £pingles. 

401 J'ai tir£ mon 6pingle du jeu. 

402 Dressez la table. 

403 II n'est pire eau que celle qui dort. 
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404 He speaks broken French. 

405 He nurses himself too much* 



406 Do not fly into a passion. 

407 She has a very awkward look. 

408 He has put on his best clothes. 

409 He does not neglect his business, 

410 He began laughing. 

411 I must have satisfaction. 



412 It is not a joke. 

413 You talk nonsense. 

414 He left nothing undone. 

415 He did it out of spite. 

416 At what o'clock did you come home? 

417 It is as plain as can be. 



418 He has no idea of good breeding. 

419 He has no manners. 

420 I was longing to see you. 

421 What hinders you? 

422 He laughed at me instead of paying 
me. 

423 She took it in jest. 
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404 II £corche le Franpais. 

405 II sV,coute trop. 



406 Ne vous emportez pas. 

407 Elle a Tair bien emprunt& 

408 H s'est endimanch6. 

409 II ne s endort pas. 

410 II se prit a rire. 

411 J'en aurai raison. 



412 Cela passe raillerie. 

413 Vous radotez. 

414 II a remu£ ciel et terre. 

415 Illefitpard^pit. 

416 A quelle heure 6tes-vous rental? 

417 Cela saute aux yeux. 



418 H n*a pas d'usage. 

419 II ne sait pas vivre. 

420 II me tardait de vous voir. 

421 Qu'est-ce qui vous retient? 

422 Ilm'a pay 6 en monnaie de singe. 

423 Elle prit la chose en riaut. 
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Use of the Particle en. 

424 I am glad of it. 

425 What do you say to it now? 

426 She will take pride in it. 

427 Buy some. 

428 Have yon spoken to him about it? 

429 Do jou doubt it? 



430 I will send you some. 

431 Had you asked for some? 

432 He will repent of it. 

433 Have you some? 

434 Yes, I have some. 

435 The success of it is doubtful. 



Use of the Particle y. 

436 Shall he stay in it long? 

437 Take me thither also. 

438 Dont depend upon it. 

439 You go the wrong way to work. 

440 Will you go there? 

441 I remarked there Mrs. O. 



STANDARD FRENCH PHRASE-BOOK, 57 

Emploi de la Particule en. 

424 Ten suis bien aise. 

425 Quen dites-vous maintenant? 

426 Elle s'en fera gloire. 

427 Achetez-en. 

428 Lui en avez-vous parl6? 

429 JEfodoutez-vous? 



430 Je vous en enverrai. 

431 En aviez-vous demand^? 

432 II s'en repentira. 

433 En avez-vous? 

434 Oui, yen ai. 

435 Le succ&s en est douteux. 



Emploi de la Particle j. 

486 Y restera-t-il longtemps? 

437 Menez y moi aussi. 

438 Ne vous y attendez pas. 

439 Vous vous y prenez mal. 

440 Voulez-vousy aller? * 

441 J'y ai remarqu^ Madame O. 
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Use of the Pronoun on. 

442 I was told so. 

443 What will people say of it? 

444 A question has been proposed to me. 

445 It is thought that he will come. 

446 It is said that he spoke thus. 

447 Some persons have gone to meet him. 

The Particle y and en conjoined. 

448 Let us send some there. 

449 Have you put in enough of it ? 

450 There is too much of it already, 

451 Is he there now? 

452 Shall I not send any there? 

453 Well, do not send any more of it there. 
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Emploi du Pronom on. 

442 On me la dit. 

443 Qu'en dira-t-on* 

444 On ma propose une question, 

445 On croit qu'il viendra, 

446 On dit qi^il park ainsi. 

447 On est all6 an deyant de hiL 



Emploi des Particules y et en. 

448 Envoyons y en. 

449 Y en avez-vous mis assez? 

450 II y en a d£jk trop, 

451 Y est-il a cette heure. 

452 N'y en enverrai-je pas? 

453 H6 bien, n'y en envoy ez plus. 



£7» madrigal, 
Modeste en ma couleur, modeste en mon sejour, 
Franche d'ambitdon je me cache sous l'herbe ; 
Mais si sor votre front je puis me voir un jour, 
La plus humble des fleurs sera la plus superbe. 
{Une violate & Mdle de RambouiUeL) 
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III. 

DIALOGUES ON FAMILIAR SUBJECTS. 

Of the Weather. 

1 How is the weather to-day? 

2 It is fine weather. 

3 It is very bad weather, 

4 There is a thick fog. 

5 It is warm. 



6 Have you your parasol ? 

7 No, I have only my umbrella. 

8 The weather is very changeable in this 

country. 

9 It rains almost always. 

10 The weather was very cloudy this morn- 

ing. 

11 The wind blows hard. 



12 The wind is changed. 

3 We shall have a storm this evening. 

14 The weather is sultry. 

15 It is freezing cold. 

16 It is rainy weather. 
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III. 

DIALOGUES SUB DES SUJETS FAMIUER& 
Du temps. 

1 Quel temps fait-il aujourd'hui? 

2 II fait bean temps. 

3 II fait tr&s mauvais temps. 

4 II fait on brouillard £pais. 

5 H fait chaud. 



6 Avez-vous votre ombrelle? 

7 Non, Je n'ai que mon parapluie. 

8 Le temps est bien variable dans ce pays-ci. 

9 II y pleut presque tonjours. 

10 Le temps £tait tr&s sombre ce matin. 

11 II fait un grand vent. 

12 Le vent est chang& 

13 Nous aurons de Torage ce soir. 

14 II fait une chaleur £toufFante, 

15 II fait un froid glacial, 
18 II fait un temps pluvieux, 

B 
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17 It rains very hard. 

18 It is dark. 



19 It is a fine night. 

20 It is a delightful moonlight night. 

21 It is wet and cold weather. 

22 The wind is in a wet point. 

23 The wind is very sharp. 

24 The wind blows very cold. 



25 Does it freeze this morning? 

26 No, but I think it will freeze to-night. 

27 It freezes very hard now. 

28 It is very dirty out of doors. 
2d The streets are very dirty. 

30 The roads are dirty. 

31 Does it snow ? 

32 No, but it has snowed last night 

33 It lightens ; it thunders. 

34 The thunderbolt has fallen in our gar- 

den. 

35 Do you think it will rain all the day? 

36 It is not likely that it will cease. 

37 The rain will soon be over. 
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17 H pleut h, verse. 

18 II est nuit. 



19 La nuit est for belle. 

20 II fait un clair de lune superbe. 

21 II fait un froid humide. 

22 Le vent est k la pluie. 

23 Le vent est tr&s vif. 

24 II fait un vent tres froid. 



25 G&le-t-il ce matin? 

26 Non, mais je crois qu'il g£Iera ce soir. 

27 II gele tr&s fort actuellement. 

28 II fait bien crott6 dehors. 

29 Les rues sont bien sales. 

30 Les chemins sont boueux. 



31 Neige-t-il? 

32 Non, mais il a neig£ la nuit derni&re. 
II £claire. II fait des Eclairs. 

tonne. II fait du tonnerre. 



33 



111 



34 Le tonnerre est tomb£ dans notre jardin. 

35 Croy ez-vous qu'il pleuve toute la journ^e ? 

36 II n'y a pas d'apparence que la pluie cesse. 

37 La pluie cessera bientdt. * 
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38 It is only a shower. . 

39 The sun appears again. 

40 I am glad of it 

41 Everything revives after rain. 

42 We may now go out without getting wet 

43 Good evening ; good bye. 



Of the Hour. 

44 Tell me, if you please, what o'clock it is? 

45 With much pleasure; it is three o'clock. 

46 It is ten minutes past one. 

47 It wants a quarter to ten. 

48 It is half-past twelve (in the day). 

49 It wants five minutes to twelve (at night). 



50 It is almost nine. 

51 It is past eleven. 

52 It has just struck five. 

53 I do not know what o'clock it is. 

54 I think it js eight o'clock. 
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38 Ce n'est qu'une ond£e. 

39 Le soleil reparait. 

40 «Fen suis charm£. 

41 Tout renait apres la pluie. 

42 A present nous pouvons sortir sans 6tre 

mouill&s. 

43 Bon soir, au revoir. 



De rheure. 

44 Dites-moi, s'il vous plait, l'heure qu'il est? 

45 Avec beaucoup de plaisir, il est trois 

heures. 

46 Une heure et dix minutes. 

47 Dix heures moins un quart. 

48 Midi et demi. 

49 Minuit moins cinq minutes. 



50 II est pr&s de neuf heures. 

51 II est onze heures pass^es. 

52 Cinq heures viennent de sonner. 

53 Je ne sais pas rheure qu'il est. 

54 II est, a ce que je crois, huit heures. 

e 2 
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55 Look what o'clock it is by your watch? 

56 It has not gone these three days. 

57 I do not know what o'clock it is. 

58 I do not hear the clock. 

59 It has stopped. 

60 The clock is down ; wind it np. 



POLITE SALUTATIONS. 

61 Good morning, sir. 

62 Madam, I hope you are well ? 

63 Miss Burgos, how do you do? 

64 Very well, I thank you. 

65 How are you in health this morning? 

66 As well as can be, I thank you. 

67 I am very glad to see you in good health. 

68 I thank you sincerely. 

69 How are they at your house? 

70 Tolerably well. 
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55 Voyez l'heure qu'il est a votre montre? 

56 Elle ne va pas depuis trois jours. 

57 Je ne sais pas quelle faeure il est. 

58 Je n'ai pas entendu Thorloge. 

59 II est arrgt<5. 

60 L'horloge n'est pas montfe, montez-le. 



POUR 8ALUER JET COMPLIMENTER. 

61 Bon jour, monsieur. 

62 Madame, J'esp&re que vous vous portez 

bien? 

63 Mademoiselle Burgos, comment vous 

portez-vous? 

64 Tr&s bien, je vous remercie. 

65 Comment va la sant£ ce matin? 

66 Le mieux du monde, je vous remercie. 



67 Je suis bien aise de vous voir en bontae 

sant£. 

68 Je vous remercie de tout mon coeur. 

69 Comment se porte-t-on chez vous? 

70 Passablement bien. 
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71 Are all your friends (relations) well? 

72 Yes, thank God. 



73 You look well. 

74 I am very glad of it. 

75 How is your sister ? 

76 She is not very well. 

77 She has the head-ache 

78 She has a cold. 



79 How is your brother? 

80 He is a little unwell. 

81 What is his illness? 

82 He has a terrible tooth-ache. 

83 I am sorry for it. 

84 He must take care of himself. 



85 Do you take a little exercise ? 

86 Yes, I ride every day in the park. 

87 I hope your cousin is in good health? 

88 Yes, sir, you are very polite. 

89 I am glad of it 

90 I am charmed at it. 
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71 Tons vos parents son t-ils en bonne sarit£? 

72 Oui, Dieu merci. 

73 Vous avez bonne mine. 

74 J'en snis ravi. 

75 Comment se porte mademoiselle votre 

soeur? 

76 Elle ne se porte pas trfcs bien. 

77 Elle a mal a la tete. 

78 Elle est enrhum^e. 



79 Comment se porte monsieur votre fr&re ? 

80 B est un pea indispose. 

81 Quelle est sa maladie? 

82 11 a un mal de dents terrible. 

83 J*en suis fach£. 

84 II faut qu'il se manage. 

85 Prenez-vous un peu d'exercise? 

86 Oui, Je me prom&ne, tous les jours, a 

cheval dans le pare. 

87 J'aime a croire que madame votre cousine 

est en parf aite sant£. 

88 Mais oui, monsieur, vous gtes bien bon. 

89 J'en suis bien aise. 

90 J'en suis enchant^. 
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. 91 Have yon seen Mr. Merrier? 

92 Is he better to-day? 

93 He is mnch better. 

94 Present my respects to him and to his 

wife. 

95 I shall not fail. Farewell, sir. 

96 To the pleasure of seeing yon again. 



Of the Age. 

97 How old are yon? 

98 I am sixteen years of age. 

99 And yonr brother, how old is he? 

100 He is twenty-two years and six months 

old. 

101 How many brothers and sisters have 

yon? 

102 I have six brothers and seven sisters. 



103 How old is the eldest? 

104 He is twelve years old. 

105 And the youngest? 

106 He is eight months ol<J. 

107 What age may your mother be? 

108 She is about thirty-four. 
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91 Avez-vous vu Monsieur Mercier? 

92 Va-t-il raieux aujourd'hui? 

93 II est beaucoup mieux. 

94 Pr£sentez-lui mes respects ainsi qu'a ma- 

dame son Spouse. 

95 Je n'y manquerai pas. Adieu, monsieur. 

96 Au plaisir de vous revoir. 



De Vage. 

97 Quel &ge avez-vous? 

98 J'ai seize ans. 

99 Et votre frere quel fige a-t-il? 

100 II a vingt-deux ans et demi. 

101 Combien de frferes et de soeurs avez- 

vous? 

102 J'ai six frfcres et sept soeurs. 



103 QueUgeal'ain<5? 

104 II a douze ans. f 

105 Et le cadet, m., la cadette, f 

106 II est &g6 de huit mois. 

107 Quel ftgepeut avoir madame votre m&re? 

108 Elle a environ trente quatre ans. 
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109 Is she so old as that? 

110 She does not appear so old. 

111 I thought she was younger, 

112 Are your sisters at school? 

113 No, the three eldest only. 

114 Tours is a young and interesting family* 

115 You appear quite young. 

116 You look old. 

117 I am not so old as I look. 

118 Appearances are sometimes deceitful. 

119 Your hairs* however, are grey. 

120 A foors head will never be grey. 

Walking. 

121 Let us go take a walk. 

122 Will you come and take a walk with 

me? 

123 Where— on the beach? 

124 Willingly, 

125 After, where shall we go? 

126 We shall go to exchange our books at 

the bookseller's. 



127 Let us go in your garden. 

128 There are some* fine walks. 
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109 Est-elle aussi agde que cela? 

110 Elle ne parait pas si &g£e. 

111 Je la croyais plus jeune. 

112 Vos sobum sont-elles en pension? 

113 Non, les trois ain^es seulement. 

114 Voire fauiille est jeune et int&ressante. 



115 Vous paraissez tout jeune. 

116 Vous avez Pair vieux. 

117 Je ne suis pas si vieux que j'en ai Fair. 

1 18 Les apparences trorapent quelquef ois. 

119 Cependant vous avez les cheveux blancs. 

120 La tete d'un sot ne blanchit pas. 



La promenade. 

121 Allons faire une promenade. 

122 Voulez-vous venir promener avec moi? 

123 Oil, sur la plage? 

124 Je le veux bien, on volontiers. 

125 Apres, oil irons-nous? 

126 Nous irons chez le libraire ^changer nos 

livres. 



127 Allons dans votre jardin. 

128 Voilb, de tres belles allies. 
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129 As you see, there are all sorts of 

flowers. 

130 Gather some to make a bouquet. 

131 There is a beautiful rose. 

132 Take these jasmines. 



133 Add this pink flower to your nosegay, 

134 It. smells very sweetly. 

135 To whom are you going to give it? 

136 To my best friend. 

137 Let us walk in the fields. 

138 The trees are in blossom. 



139 There are many fruit-trees. 

140 I begin to feel tired. 

141 Let us rest for a while, 

142 This walk has done me good. 

143 Nothing is more healthful. 

144 It is time to return home. 



145 I thank you for your kind company. 

146 I wish you a good night. 

147 Where are you going? 
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129 H y a comme vous voyez toute sorte de 

fleurs. 

130 Ceuillez-en pour faire un bouquet. 

131 Voila une belle rose. 

132 Prenez ces jasmins. 



133 Ajoutez cet oeillet a votre bouquet. 

134 II a une odeur trhs agr£able. 

135 A qui le donnerez-vous ? 

I oft (A mon meilleur ami, m. 
(A ma meilleure amie, f. 

137 Allons-nous promener dans les champs. 

138 Les arbres sont en fleurs. 



139 H ya beaucoup d'arbres fruitiers. 

140 Je commence k etre las. 

141 Reposons-nous un peu. 

142 Cette promenade m'a fait du bien. 

143 II n'y a rien de meilleur pour la sant£. 

144 II est temps de retourner h. la maison. 



145 Je vous remercie de votre bonne com- 

pagnie. 

146 Je vous souhaite une bonne nuit. 

147 Oil allez-vous? 



76 STANDARD FRENCH PHRASE-BOOK. 

148 I am going through town. 

149 It is very well; but you go too fast. 

150 Don't go so fast. 



151 Let us cross this street. 

152 Let us go through this lane. 

153 Walk slower. 

154 I cannot follow you. 

155 Let us go this way. 

156 Go straight on. 



157 Go to the left. 

158 Go to the right. 

159 Go back again. 

160 How do you call this street? 

161 It is RivolTs-street. 

162 It is the boulevard of Sebastopol. 

163 Can you direct me to St. Honors- 

street? 

164 Yes; go on till you come to the Mag- 

dalen, and any one will show it to you. 

165 I am extremely obliged to you. 

166 Not at all, sir. 



STANDARD FRENCH PHRASE-BOOK. 77 

148 Je vais me promener en ville. 

149 (Jest tres bien, mais vous allez trop vite. 

150 N'allez pas si vite. 



151 Traversons cette rue. 

152 Passons par cette ruelle. 

153 Marchez plus doucement. 

154 Je ne puis vous suivre. 

155 Passons par ici. 

156 Allez tout droit. 



157 Allez a gauche. 

158 Allez a droite. 

159 Retournez sur vos pas. 

160 Comment appelez -vous cette rue? 

161 C'est la rue Rivoli. 

162 (Test le boulevard S^bastopol. 

163 Pourriez-vous m'indiquer oil est la rue 

St. Honors? 

164 Oui ; continuez jusqu'a ce que vous arri- 

viez a la Madeleine, et la preiniere 
personne venue vous Tindiquera. 

165 Je vous suis tr&s oblig6, vraiment. 

166 Pas du tout, monsieur. 



78 STANDARD FRENCH PHRASE-BOOK. 

167 To oblige foreigners is a French virtue. 

168 If I can do anything else for you, I am 

entirely at your service. 



Shopping. 

169 Where shall we go to buy some cloth? 

170 Let us go to St. Martin's-street. 

171 Show me where Mr. Vivien lives. 

172 I am going with you there. 

173 This is his house. 

174 Show me some woollen cloth. 

175 What is the price of this silk? 

176 This silk is four shillings the metre. 

177 Is that the lowest price? * 

178 I cannot afford to give it for less. 

179 How much do you require of it? 

180 About twenty metre and a-half. 



181 How much does the whole come to? 

182 Here is your money. 
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167 Obliger les Grangers est une vertu firan- 

faise. 

168 S'il m'est possible de vous obliger en 

quelque autre chose, je suis tout-k- 
fait h, votre service. 



Pour /aire des empletUs. 

169 Ou irons-nous acheter du drap ? 

170 Allons dans la rue St. Martin. 

171 Indiquez-moi la demeure de Monsieur 

Vivien. 

172 Je vais vous y conduire. 

173 C'est ici qu'il demeure. 

174 Montrez-moi du drap. 



175 Quel est le prix de cette soie? 

176 Cette soie se vend quatre schellings le 

mfetre. 

177 Est-ce la le plus juste prix? 

178 Je ne pourrais le donner a moins. 

179 Combien vous en faut-il? 

180 Environ vingt metres et demi. 



181 A combien monte tout cela? 

182 Voici votre argent. 
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183 Give me a receipt on a stamp. 

184 Shall I send this home to you? 

185 Yes, send me that parcel to No. 12, 

Lamartine-street. 

186 I will not fail. 



Of Travelling. 

187 Sir, a cab is at the door. 

188 I go down presently. 

189 Have you sent down my luggages? 

190 Yes, sir, the cabman has them on his 

carriage. 
,191 Where is the railway fetation from Paris 

to Rouen? 
192 That great building at the end of this 

street. 



193 I want a ticket for the station of Rouen, 

194 For what class do you want the ticket? 

195 For the 1st, 2nd, or 3rd class? 
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183 Donnez-moi un repu sur du papier 

timbr£. 

184 Voulez-vous que je fasse porter ceci 

chez vous? 

185 Oui, envoyez moi ce paquet num^ro 

douze rue Lamartine. 

186 Je n'y manquerai pas. 



Pour voyager. 

187 Monsieur, unevoiture de place est de- 

vant la porte. 

188 Je vais descendre a l'instant. 

189 Avez-vous fait descendre mes bagages ? 

190 Oui, monsieur, le cocher les a sur sa voi- 

ture. 

191 Ou est la gare du chemin de fer de Paris 

a Rouen? 

192 Ce grand b&timent au bout de cette rue. 



193 Je desire un billet pour la station de 

Rouen. 
194. Quelle classe d6sirez-vous ? 
195 La premiere, la seconde, ou la troisieme 

classe? 

j2 
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196 How much is it from here to Lyons. 

197 Twenty francs the first class. 

198 When shall the train start? 



199 How many miles do we go per hour? 

200 About thirty miles. 

201 It is not very fast. * 

202 Do you not find these carriages ex* 

tremely hard ? 

203 Yes, indeed, I am extremely tired. 

204 There is a very disagreeable motion. 



205 What hotel would you kindly recom- 

mend me at Dieppe ? 

206 I would advise you to go to the Hdtel 

de l'Europe. 

207 It is the most pleasing in the town. 

208 Sir, let me have a good room? 

209 I want to rest myself. 

210 I will go to bed early. 



The Meeting. 
211 I am very pleased to meet you. 
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196 Combien prend-on dlci a Lyon? 

197 Yingt francs pour la premiere class©. 

198 Quand le train partira-t-il? 



199 Combien parcourons-nous de milles k 

Theure? 

200 Environ trente milles. 

201 Ce n'est pas tres vite. 

202 Ne trouvez-vous pas ces voitures extrS- 

mement dares ? 

203 Vraiment oui, je me sens tr£s fatigu£. 

204 II j a un cabotage tr&s d&agr£able. 



205 A quel bdtel me conseillez-vous de des- 

cendre & Dieppe? 

206 Je vous engage k aller k rhdtel de 

TEurope. 

207 C'est le plus agr^able dans la ville, 

208 Monsieur, faites-moi donner un bon ap- 

partement? 

209 Je veux me reposer. 

210 Tirai me coucher de bonne heure. 



La rencontre. 
211 Je suis charm£ de vous rencontrer. 
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i 

212 It is an age since I have seen you. 

213 You are scarce as the fine days. 

214 When did you arrive from France? 
213 Since last week. 

216 I am obliged to return there to-morrow 
morning. 



217 Where will you pass the evening? 

218 Probably at Her Majesty's Theatre. 

219 Will you join us at Lady Prudishtown's 

soiree. 

220 No, I am not acquainted with her. 

221 No matter; I will introduce you. 

222 I thank you, but I do not wish to know 

her. 



Breakfast 

223 At what o'clock do you breakfast? 

224 Generally at nine o'clock. 

225 Have you breakfasted, sir? 

226 No, madam. 

227 You are just in good time, breakfast is 

ready. 

228 Will you take tea, coffee, or chocolate ? 
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212 H y a un si&cle que je ne vous ai vu. 

213 Vous etes rare comme les beaux jours. 

214 Depuis quand votre arriv^e de France? 

215 Depuis la semaine derni&re. 

216 Je suis oblige d'y retourner domain 

matin. 



217 Ou passerez-vous la soiree? 

218 Probablementau theatre de Sa Majeste. 

219 Voulez-vous venir avec moi k la soiree 

de Madame Prudishtown. 

220 Non, je ne la connais pas. 

221 Qu'importe; je vous pr£senterai. 

222 Je vous suis bien oblig£, mais je ne desire 

pas la connaitre. 



Du dejeuner. 

223 A quelle heure d£jeunez-vous? 

224 G6n£ralement a neuf heures. 

225 Avez-vous d£jetin£, monsieur? 

226 Non, madame. 

227 Vous venez k propos, le d&jeilner est 

pr6t, 

228 Prendrez-vous du th£, du caf£ ou du 

chocolat? 
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229 Coffee, if you please. 

230 Is it sweet enough? 



231 No ; pass me the sugar. 

232 I prefer some toast. 

233 Here are very fresh eggs. 

234 Do you like bread and butter? 

235 Take some. 

236 Your tea is excellent; where do you 

buy it? 

237 If you wish I will give you the direc- 

tion, 

238 You will oblige me. 



Dinner* 

239 Where do you wish to dine? 

240 If you wish to dine well go to Durand's, 

Place of Magdalen. 

241 Is dinner ready? 

242 Not before six, sir. 

243 I shall dine heartily. 

244 Do you expect company? 

245 Yes, I expect the Pattersons. 

246 They are agreeable guests. 
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229 Je prendrais da caf£, s'il vous plait. 

230 Est-il assez sucr£? 



231 Non ; passez-moi le Sucre. 

232 Je pr^fere une rotie. 

233 Voici des oeufs qui sont tr&s frais. 

234 Souhaitez-vous une beurr£e? 

235 Prenez-en. 

236 Votre th£ est excellent; ou Tachetez- 

vous? 

237 Si vous souhaitez, je vous donnerai 

l'adresse. 

238 Vous me ferez plaisir. 



Du diner. 
Ou voulez-vous aller diner ? 

240 Si vous voulez bien diner, allez chez 

Durand, place de la Madeleine. 

241 Le diner est-il pr£t? 

242 Pas avant six heures, monsieur. 

243 Je dinnerai de bon appetit. 

244 Attendez-vous de la compagnie? 

245 Oui, j attends la famille Patterson. 

246 Ce sont d'aimables convives. 
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247 You are welcome. 

248 Gentlemen, dinner is ready. 

249 Madam, do me the honour of accepting 

my arm. 

250 Sit down near the fire. 

251 I beg you will excuse me. 

252 You shall do as you please. 

253 Do you like French soup? 

254 I am very fond of it. 



255 I have the honour to drink your health. 

256 I thank you. 

257 Give us some fresh bread? * 

258 Shall I have the pleasure of sending you 

a slice of salmon? 9 

259 No, I prefer a slice of beef with some 



260 Do you like meat well done? 

261 Rather under done, if you please. 

262 Shall I help you to some of this fowl? 



263 What part do you like best? 

264 A leg, a wing? 

265 It is equal to me. 
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247 Soyez le bien-venu. 

248 Messieurs, le diner est servi. 

249 Madame, f aites-moi I'honneur d'accepter 

mon bras. 

250 Asseyez-vous aupr&s du feu. 

251 Je vous prie de m'excuser. 

252 Vous ferez comme il vous plaira. 

253 Aimez-vous le potage k la f ran9aise ? 

254 Je 1'aime beaucoup. 



255 J'ai I'honneur de boire k votre sant£. 

256 Je vous rends graces. 

257 Donnez-nous du pain frais? 

258 Aurai-je le plaisir de vous faire passer 

une rouelle de saumon ? 

259 Non, je pr^f&re une tranche de bceuf 

avec une cuiller de choux, 

260 Aimez-vous la viande bien cuite ? 

261 Pas trop cuite, s'il vous plait. 

262 Vous donnerai-je un morceau de cette 

volaille? 



263 Quel morceau aimez-vous le mieux ? 

264 Une cuisse, une aile ? 

265 Cela m'est £gal. 
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266 Will you have some of this pigeon's 

pie? 

267 No, I thank you; I prefer roast beef* 

268 Will youtake some Claret? 

269 No, I generally take Burgundy. 

270 Bring us some Port wine and some 

brandy. 



Tea. 
ill Is the tea quite ready? 

272 Not yet 

273 Where are the cups? 

274 Here they are. 

275 These cups are beautiful. 

276 You have very beautiful china. 

277 I bought it at an auction. 

278 Bring some cakes. 



279 Mary, order some bread and butter. 

280 The tea is very strong. 

281 Please put a little more cream into it. 

282 The tea is excellent. 
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266 Voulez-vous de ce pat£ aux pigeon- 

neaux? 

267 Non, je vous remercie ; je pr£f fcre du 

roti. 

268 Voulez-vous prendre du Bordeaux. 

269 Non, je prends g£n£ralement du Bour- 

gogne. 

270 Apportez du vin d'Oporto et du Cognac. 



Du thl 

271 Le th£est-ilpr6t? 

272 Pas encore. 

273 Oil sont les tasses? 

274 Les voici. 

275 Ces tasses sont superbes. 

276 Vous avez de tr&g belle porcelaine, 

277 Je l'ai achet^e dans une ench&re. 

278 Apportez des gateaux. 

279 Marie, faites faire des beurr^es. 

280 Le th<5 est tr& fort. 

281 Mettez-y un peu plus de crgme, s'il vous 

plait. 

282 Le th£ est excellent. 
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283 The British people are very fond of tea. 

284 And the French coffee. 

285 I must go ; it is near ten o'clock. 

286 Stop and sup with us. 



Supper. 

287 Waiter, let us have supper as soon as 

possible. 

288 We should like some oysters. 

289 Will you have them dressed? 

290 No, plain in the shell. 

291 Give me some ham? 

292 This ham is too lean and very salty. 

293 Bring us half a-bottle of Bordeaux. 

294 Bring boiling water, sugar, and Cognac. 



295 Will you take some biscuits? 

296 Is there any salad? 

297 Yes, sir; it will be here immediately. 

298 Bring me some cheese. 
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283 Lea habitants des lies Britanniques 

aimeiit beaucoup le th£. 

284 Et les Frat^ais le caf£. 

285 II faut que je m'en aille, il est pres de 

dix heures. 
•286 Restez et soupez avec nous. 



Du souper. 

287 Gar^on, apportez le souper aussitdt que 

possible. 

288 Nous voudrions avoir des huitres. 

289 D^sirez-vous qu'elles soient cuisin^es? 

290 Non, simplement dans la coquille. 

291 Donnez-moi du jambon? 

292 Ce jambon est trop maigre et trop sal£. 

293 Apportez-nous une demi bouteille de 
. Bordeaux. 

294 Apportez de l'eau chaude, du sucre 

et du Cognac. 



295 Voulez-vous prendre quelques biscuits? 

296 Ya-t-il delasalade? 

297 Oui, Monsieur, on vous Tapportera dans 

un instant 

298 Apportez-moi du fromage. 
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299 Give me some bread — stale bread — new 

bread ? 

300 Allow me to give yon some chicken ? 

301 I hope you have supped comfortably 

302 Yes, thank yon, and the wine was excel- 

lent 



Of the French Language. 

303 Do yon learn French? 

304 I take great pains to learn it 

305 What do yon think of it now? 

306 I think it is difficult 

307 The beginning is always so. 

308 Let us. speak French; begin. 

309 It is a good method of learning it. 

310 The pronunciation puzzles me. 



311 It is a very useful language. 

312 What grammar do you make use of? 

313 That of Mr. , a Frenchman. 

314 Do you translate any book? 

315 Yes, I translate a French book into 

English. 
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299 Donnez-moi da pain — du pain rassis,— 

du pain tendre ? 

300 Permettez-moi de vous donner du poulet ? 

301 J'esp&re que vous avez fait un ban sou- 

per. 

302 Oui, je vous remercie; et le vin &ait 

excellent. 



De la langue Jranfaise. 

303 Apprenez-vous le Franpais? 

304 Je fais tout mon possible pour l'appren- 

dre. 

305 Qu'en pensez-vous maintenant ? 

306 Je pense qu'il est difficile. 

307 Le commencement Test toujours. 

308 Parlons f ran9ais ;— coramencez. 

309 C'est un bon moyen de Tapprendre. 

310 La prononciation m'embarrasse. 

311 C'est une langue tr&s utile. 

312 De quelle grammaire vous servez-vous? 

313 De celle de Monsieur—, Frai^ais. 

314 Traduisez-vous quelque livre? 

315 Oui, Je traduis un livre fran9ais en 

Anglais. 
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316 This is very good for beginners. 

317 I also translate from English into 

French. 

318 That is the essential point. 



319 Do you find any difficulty in translating? 

320 Very little. 

321 This method is excellent 

322 By following it you are sure to make 

rapid progress. 

323 You pronounce French very well. 

324 I have a very clever French master. 

325 I also spent some months in France. 

326 We all speak French at home. 



In the School 

327 You come very late. 

328 It is soon enough. 

329 You are not half dressed. 

330 I had no time, — I was in such a hurry ! 

331 In future do not be such a sloven. 

332 Go to your place. 
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S16 C'est tr&s bon pour les commen^ants. 

317 Je traduis aussi de T Anglais en Francis. 

318 Voila le point essentiel. 



319 Trouvez-vous quelque difficulty k tra- 

duire? 

320 Tr&s peu. 

321 Cette m£thode est excellente. 

322 En la suivant on est stir de faire des 

progr&s rapides. 

323 Vous prononcez tres bien le Fra^ais. 

324 J'ai un maitre de Fran^ais tres habile. 

325 Jai aussi demeur£ quelque temps en 

France. 

326 Tout le monde parle Fran9aischez-nous. 



A Vicole. 

327 Vous venez bien tard. 

328 II est assez tdt. 

329 Vous n'6tes pas h, moitte habilte. 

330 Je n'^i pas eu le temps; — j'^tais 

pressd ! 

331 A Tavenir ne soyez pas si mal-propre. 

332 Allez h, votre place. 

G 



98 8TAKDABD FRENCH PHRASE-BOOK. 

333 Go a little further. 

334 You have room enough. 



335 Learn your lesson. 

336 Come and say it 

337 I do not know it. 

338 Why so? 

339 It is too long and too difficult. 

340 Have you done your Latin exercise? 

341 Yes, sir. 

342 Let us see it. 

343 tt is full of mistakes. 

344 I could not understand the rules. 

345 You do not improve. 

346 Go and do it again. 

347 Do you know your lesson? 

348 Not yet. 

349 Why have you not got it? 

350 It is very difficult 



351 You do not mind your rules. 

352 That is not studying. 

353 You do not learn, my friend. 

354 You take no pains. 
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333 Reculez-vous un peu. 

334 Vous avez assez de place. 

335 Apprenez votre lecjon. 

336 Venez la dire. 

337 Je ne la sais pas. 

338 Poiwquoi cela? 

339 Elle est trop longue et trop difficile. 

340 Avez-vous fait votre theme Latin? 

341 Oui, monsieur. 

342 Voyons-le. 



343 II est plein de fautes. 

344 Je n'ai pu comprendre les regies. 

345 Vous ne faites point de progres. 

346 Allez le refaire. 

347 Savez-vous votre le9on? 

348 Pas encore. 

349 Pourquoi ne Tavez-vous pas apprise? 

350 Elle est trop difficile. 



351 Vous ne faites pas attention h, vos regies. 

352 Ce n'est pas la £tudier. 

353 Vous n'apprenez-point, mon ami. 

354 Vous ne prenez point de peine. 
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355 You are lazy. 

356 I beg your pardon, sir. 

357 You only want good will. 

358 That is done in a hurry. 

359 You read too fast and too loud. 

360 Read more slowly. 

361 One cannot tell what you say. 

362 You do but stammer. 

363 You must look out for your words. 

364 Who makes that noise? 

365 What a thundering noise I one cannot 

hear one another speak. 

366 Hold your tongue, — silence ! 



367 What are you doing in that corner? 

368 Sir, I am looking for my book. 

369 Why do you shake the table? 

370 Sir, it is not I; it is little William. 

371 I cannot write. 

372 Lend me your slate. 

373 Now I know my lesson. 

374 And I hope you will be satisfied. 
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855 Vous gtes paresseux. 

856 Je vous demande pardon, monsieur. 

857 II ne vous manque que de la bonne 

volont£. 
358 C'est fait a la hate. 



859 Vous lisez trop vite et trop haut. 

360 Lisez plus doucement. 

361 On ne sait ce que vous dites. 

362 Vous ne faites que bredouiller. 

363 II faut chercher vos mots. 

364 Qui est-ce qui fait ce bruit-la? 

365 Quel tintamarre! on ne saurait s'en* 

tendre. 

366 Taisez-vous, — silence! 



367 Que faites-vous dans ce coin-Ik? 

368 Monsieur, je cherche mon livre. 

369 Pourquoi remuez- vous la table? 

370 Monsieur, ce nest pas moi; cest le 

petit Guillaume. 

371 Je ne puis dcrire ; ow, je ne saurais ^crire. 

372 Pr£tez-moi votre ardoise. 

373 Maintenant, je sais ma le9on. 

374 Et j'espere que vous serez content. 

o 2 
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School Games. 

375 Shall we play at cricket, or at foot-ball ? 

376 It is an excellent idea. 

377 Who will play at it? 

378 I will, I will. 
279 Have you a ball? 

380 No, I have just lost it. 

381 Where are the bats and wickets? 

382 Here they are. 



383 How many players are we? 

384 Twenty-four. 

385 Let us see who shall be together. 
886 Draw lots. 

387 You have the best players on your side. 

388 Bowl away. 

389 You have missed a fine stroke. 

390 You strike the ball very well. 



391 Let us run a race. 

392 No, I am too tired. 

393 One, two, three, and away. 

394 We have won. — Huzza ! 

395 Let us begin another game. 
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Les jeux de pension. 

375 Jouerons-nous h, lacrosse, ou au ballon? 

376 C'est une id£e excellente. 

377 Qui veut-6tre de la partie? 

378 Moi, moi. 

379 Avez- vous une balle? 

380 Non, je viens de la perdre. 

381 Ou sont les crosses et les guichets. 

382 Les voici. 



383 Combien de joueurs sommes-nous? 
884 Vingt-quatre. 

385 Voyons ceux qui seront ensemble. 
886 Tirons au sort. 

387 Vous avez les meilleurs joueurs de votre 

c6t<5. 

388 Lancez la balle. 

389 Vous avez manqu£ un beau coup. 

390 Vous ch^ssez fort bien la balle. 



391 Faisons une course. 

392 Non, je suis trop fatigu£. 

393 Un, deux, trois; partez. 

394 Nous avons gagn£ ; — Victoire ! 

395 Recommen^ns une autre partie. 
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396 I have lost. 

397 I am quite out of breath. 

398 Who will play with ine? 



Dancing lesson. 

399 Do you learn dancing? 

400 Yes, I have just begun it. 

401 Who is your dancing-master? 

402 Mr. B , who lives in Oxford-street. 

403 Does he teach well? 

404 I think so; he is very kind. 

405 Walk ; your head upright 

406 Turn your feet out. 



407 We are going to dance a quadrille. 

408 Choose a partner. 

409 Do not be so stiff. 

410 Now we will dance the lancers. 

411 And after a waltz. 

412 Give your hand gracefully. 

413 Your head upright; your body straight 

414 Come, no noise, take ypur places. 
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396 «Tai perdu. 

397 Je suis tout essouffl& 

398 Qui est-ce qui veut jouer avec moi? 



La lefon de danse. 

399 Apprenez-vous h, danser? 

400 Oui, J'ai commence depuis peu. 

401 Qui est votre maitre de danse? 

402 Monsieur B — — qui demeure dans la 

rue d'Oxford. 

403 Enseigne-t-il bien? 

404 Je crois que oui; il est tr&s bon. 

405 Marchez ; la t§te droite. 

406 Tournez vos pieds en dehors. 



407 Nous allons danser un quadrille. 

408 Choisissez un partenaire. 

409 Ne soyez pas si raide. 

410 Main tenant, nous allons danser les lan- 

ders. 

411 Et apres une valse. 

412 Donnez la main avec gr&ce. 

413 La t£te droite; le corps droit. 

414 Allons, point de bruit, h, vos places. 
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415 Where are you going? 

416 I am going out of door*. 

417 Whence do you come from? 

418 I come from my room. 

419 Have you seen him? 

420 I have not seen him. 

421 Where does he live at present? 

422 I shall be delighted to see him. 

Tlie Tailor. 

423 Will you take my measure for a coat? 

424 Is it a dress coat, or a top coat? 

425 What colour would you wish the coat 

to be? 

426 I want a grey coat. 

427 Grey is out of fashion. 

428 What are then the fashionable colours? 

429 Blue and brown. 

430 Well, then, make me a blue coat* 

431 How do you wish it made? 

432 Make it fashionably. 

433 I do not like extremes in fashion. 
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415 Ou allez-vous? 

416 Je vais devant la porte; ou, dehors. 

417 D'ou venez-vous? 

418 Je viens de ma chambre. 

419 L'avez-vous tu? 

420 Je ne l'ai pas vu. 

421 Ou demeure-t-il a present? 

422 Je serai trha charm£ de le voir. 



Le Tailleur. 

423 Voulez-vous bien prendre ma mesure 

pour un habit? 

424 Est-ce un habit de parure, ou un sur- 

tout — une redingote ? 

425 Dequelle couleur desirez-vous l'habit? 

426 Je desire un habit gris. 

427 Le gris nest plus de mode. 

428 Quelles sont done les couleurs & la mode ? 

429 Le bleu et le brun. 

430 Eh bien faites-moi un habit bleu. 



431 Comment voulez-vtmsqu'il soit fait? 

432 Faites-le a la mode. 

433 Je n'aime pas les extremes en mode. 
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434 Show me your pattern* of cloth. 

435 What sort of buttons do you wish ? 

436 Silk buttons — covered buttons? 

437 I require also a dress waistcoat. 

438 Do you wish a silk one, or a velvet one? 



439 I want a pair of dress trousers. 

440 When will it be convenient for you to 

have your coat fitted? 

441 On Thursday next. 

442 It does not fit well behind. 

443 The sleeves are too long and too narrow. 

444 It does not button comfortably. 

445 It fits you extremely well. 

446 Send a discharged account with the 

whole suit. 



With the Boot and Shoe Maker. 
447 Let us go into this shoe-maker's shop. 
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434 Montrez-moi vos 6chantillons de draps. 

435 Quelle sorte de boutons voulez-vous? 

436 Des boutons de soie — des boutons cou- 

verts? 

437 II me faut aussi un gilet. 

438 Souhaitez-vous un gilet de soie, ou un 

gilet de velours? 

439 J'ai besoin aussi d'une paire de panta- 

lonS du premier genre. 

440 Quand vous conviendra-t-il que j'essaie 

vorte habit? 

441 # Jeudi prochain. 

442 II ne me va pas bien derriere. 

443 Les manches sont trop longues et trop 

^troites. 

444 H ne se boutonne pas ais6ment. 

445 II vous va a merveille. 

446 Envoyez-moi un re9u avec l'habillement. 



Avec le bottler et le cordonnier. 
447 Entrons dans la boutique de ce cordon- 
nier. 

H 
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448 Take my measure for a pair of boots. 

449 Do you wish them to lace, or button ? 

450 I wish them with elastic sides. 

451 Do you like dress, or walking boots ? 

452 I wish them with stout soles and high 

heels. 

453 I wish also Indiarubber sandals. 

454 I shall endeavour to please you. 



455 Mr. Crispin, have you shoes and slip- 

pers ready made? 

456 Yes, sir; try on this pair. 

457 These shoes hurt me. 

458 I cannot walk with them. 

459 They are besides heavy and not fashion- 

ably made. 

460 You had better make a pair for me. 

461 When will they be ready? 

462 To-night; you may rely on it. 
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448 Veuillez me prendre mesure pour une 

paire de bottes. 

449 Les souhaitez-vous avec du lacet, ou des 

boutons? 

450 Je les pr^fere avec des c6t£s elastiques. 

451 Souhaitez-vous des bottes habill£es, ou 

des bottes ordinaires ? 

452 Je les desire avec des semelles epaisses 

et des talons hauts. 

453 Je voudrais avoir aussi des sandales de 

caoutchouc. 

454 Je ferai tout mon possible pour vous 

satisfaire. 



455 Monsieur Crepin, avez-vous des souliers 

et des pantoufles tout fait? 

456 Oui, monsieur, essayez cette paire-ci. 

457 Ces souliers me font mal. 

458 Je ne puis marcher avec. 

459 D'ailleurs ils sont trop lourds, et non a 

la mode. 

460 II vaut mieux m'enfaire une paire. 

461 Quand seront-ils pr§ts? 

462 Ce soir ; vous pouvez y compter. 
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With a Hatter. 

463 I want a fashionable hat. 

464 Do you want a beaver, or a silk hat? 

465 I should prefer a white beaver. 

466 Beavers are now very rarely worn. 

467 I think this satin hat will fit you. 

468 It is too light; it is too large. 

469 What is the price of this hat? 

470 The price is only twenty-two francs. 



With the Watch and Clockmaker. 

471 How much do you sell that gold watch 

for? 

472 I will give it to you for two hundred 

francs. 

473 I wish my watch regulated. 

474 It is to fast — too slow. 

475 Your watch requires cleaning. 

476 I am afraid the main-spring is broke. 
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Avec un chapelier. 

463 J'ai besoin d'un chapeau k la mode. 

464 Monsieur veut-il un chapeau de castor, 

ou un de soie? 

465 Je crois que je pr£f£rerais un chapeau 

de castor. 

466 Les chapeaux de castor se portent rare- 

ment k present. 

467 Je crois que ce chapeau de satin vous 

ira. 

468 H est trop £troit; il est trop grand. 

469 Quel est le prix de ce chapeau? 

470 Vingt-deux francs seulement en est le 

prix. 

Avec Fhorloger. 

471 Combien vendez-vous cette montre d'or ? 

472 Je vous la donnerai pour deux cents 

francs. 

473 Je d£sirerai que ma montre fut r£gl£e. 

474 Elle avance — elle retarde. 

475 Votre montre a besoin d^tre nettoyfe. 

476 Je crains que le ressort soit cass£. 
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477 You ought to buy this good silver watch. 

478 I see there a handsome drawing-room 

clock.— What is the price of it? 



With the Physician and Surgeon. 

479 I should like to see a doctor. 

480 Doctor, I fear I require your assistance. 

I am ill. I feel very poorly. 

481 Let me feel your pulse. 

482 How do you feel now? 

483 I have a headache — fever — shiverings. 

484 I think I have caught a cold. 

485 Is your appetite good? 

486 No ; I have nausea in the mouth, and 

constant thirst. 

487 Show me your tongue. 

488 You require medicine. 

489 You will .get this prescription made up 

at your chemist. 

490 Take two tablespoonfulsof the medicine 

every three hours, and a pill in the 
evening. 
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477 Vous devriez acheter cette bonne mon- 

tre d'argent. 

478 J'appe^ois une bellejpendule. — Quel en 

estleprix? 



Avec le mddecin et le chirurgien. 

479 Je d&irerais voir un m£decin. 

480 Monsieur le docteur, je crams que 

votre assistance ne me soit n£cessaire. 
Je suis malade. Je suis indispose. 

481 Permettez-moi de vous titer le pouls. 

482 Comment vous trouvez-vQus a present? 

483 J'ai mal a la t6te— lafiSvre — des frissons. 

484 Je crois que je me suis enrhum^. 

485 Votre app^tit est il bon? 

486 Non, j'ai des naus^es et une soif conti- 

nuelle. 



487 Voyons votre langue. 

488 II faut prendre de la medecine. 

489 Vous ferez composer cette ordonnance 

par votre pharmacien. 

490 Prenez deux cuiller6es-a-Boupe de cette 

potion, et une pilule dans la soiree. 
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491 You must go to bed and keep yourself 

warm— cool. 

492 I shall see you early to-morrow morning. 

498 I have had a sprain. 

494 I fear this is a fracture. 

495 I have a bullet in the leg. 

496 We shall see ; I will make an examina- 

tion. 

497 Oh; gently; you hurt me. 

498 It is a sprain — a bruise. 

499 It requires cold solutions. 

500 It will be necessary to bandage it. 

501 Your leg — your arm— is broken. 

502 It must be set at once. 

503 You must lie very quiet, so as to allow 

the bone to knit. 

504 And in a short time you will be well. 



The Hotel 

505 Here is a fine hotel. 

506 Good morning, sir; can you give me a 

bed? 
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491 II faut aller vous coucher et vous tenir 

chaud — frais 

492 Je viendrai vous voir demain de bon 

matin. 

493 J'ai eu une entorse. 

494 Je crains que je n*aie une fracture. 



495 J'ai une balle dans la jambe. 

496 Nous allons voir ; permettez-moi d'exa- 

miner. 

497 Oh ! doucement, vous me faites mal. 

498 C'est une entorse — une meurtrissure. 

499 Cela demande des r£solvants froids. 

500 II faudra l'entourer de bandages. 

501 Vous avez la jambe, ou le bras cass6. 

502 II faut la remettre, ou le remettre, sur 

le champ. 

503 II faut rester bien tranquille, afin que 

l'os puisse se joindre. 

504 Et dans peu de temps vouz serez gu£ri. 



L'hStel. 

505 Voilk un bel h6tel. 

506 Bon jour, monsieur; pouvez-vous me 

donner une chambre k coucher ? 
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507 I have handsome rooms at your service. 

508 What accommodation do you require? 

509 I require a bed-room only. 

510 We wish a parlour and a double-bedded 

room. 

511 What do you charge for these apart- 

ments? 

512 Please to send my luggage up stairs. 



513 Do you wish to take something now? 

514 Yes, I should like some biscuits and 

some wine. 

515 What sort of wine do you wish? 

516 Bring me a bottle of good claret. 

517 Order a veal cutlet, mutton chops to be 

got ready immediately. 

518 Also boiled eggs, bread, and butter, at 

the same time. 
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507 J'ai de beaux appartements & votre ser- 

vice. 

508 Combien de chambres vous faut-il? 

509 Je n'ai besoin que d'une chambre a 

coucher. 

510 II nous faut un parloir, et une chambre 

h, coucher a deux lits. 

511 Combien demandez-vous pour ces ap- 

partements? 

512 Ayez la bout£ de faire monter mon 



513 Souhaitez-vous prendre quelque chose k 

present? 

514 Oui, je prendrais des biscuits et du vin. 

515 Quelle sorte de vin voulez-vous? 

516 Apportez-moi une bouteille de bon Bor- 

deaux. 

517 Faites preparer imm^diatement une 

cotelette de veau et des cotelettes de 
mouton. 

518 Des oeufs k la coque, du pain et du 

beurre en raeme temps. 
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519 Did yon ring, Madam? 

520 Show me my room; I want to go to 

bed. 

Post-office; Letters. 

521 Will you direct me to the post-office? 

522 When does the mail arrive from Eng- 

land? 

523 Every morning, at six o'clock. 

524 Have you any letters addressed — To 

0.0„" To be called for?" 

525 When does the letter-box close for 

Italy? 

526 I want an envelope. 

527 Get this letter posted and prepaid. 

528 Give me a postage-stamp. 

529 Is the post-office far from this? 

530 How much did you pay for postage? 



Morning Visits. 

531 I am glad you are come. 

532 I was just going to call on you. 
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519 Avez-vous sonne\ madame ? 

520 Montrez-moi ma chambre; j'ai besoin 

d'aller me coucher. 



Le bureau de la poste I les lettres. 

521 Voulez-vous avoir la bonte de me dire 

oil est le bureau de la poste? 

522 Quand la malle-poste arrive-t-elle d'An- 

gleterre? 

523 Tous les matins a six heures. 

524 Avez-vous des lettres adress^es a O.O. 

" poste-restante? M 

525 Quand la boite-aux-lettres ferme-t-elle 

pour Tltalie? 

526 J'ai besoin d'une enveloppe. 

527 Envoy ez cette lettre a la poste et faites- 

la affranchir. 

528 Donnez-moi un timbre-poste. 

529 Le bureau de la poste est-il loin d'ici? 

530 Combien avez-vous paye* pour le port ? 



Les virites dans la matinee. 

531 Je suis bien aise que vous soyez venu. 

532 J'allais passer chez vous. 
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533 I should have been annoyed to have 

missed you. 

534 Will you take this chair, or would you 

prefer this sofa ? 

535 You look tired. 

536 I have been walking a good deal, 

537 I could not find a cab. 

538 It is a long time since I had the pleasure 

of seeing you. 

539 I hope you are all well at home. 

540 Yes, thank God. 

541 You will spend this evening with us. 

542 I am sorry that I cannot, as I am en- 



543 I must now say to you good-bye. 

544 You are in a great hurry. 

545 You have made a very short visit. 

546 I shall call on you very soon. 

547 Well, I hope I shall see you ere 

long. 

548 I am very much obliged to you for this 

kind visit. 

549 Good bye. Farewell. 
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533 J'aurais eu beaucoup de regrets de ne 

pas vous avoir vu. 

534 Voulez-vous prendre cette chaise, ou 

pref&rez-vous ce sofa? 

535 Vous paraissez etre fatigu£, 

536 J'ai beaucoup march£. 

537 Je n'ai pu trouver un cabriolet. 

538 II 7 a long-temps depuis que je n'ai eu 

le plaisir de vous voir. 

539 J'esp&re que tout le monde se porte bien 

chez-vous. 

540 Oui, Dieu merci. 

541 Vous passerez la soiree avec nous. 

542 Je suis fach£ que ce n'est pas en mon 

pouvoir, je suis engage. 

543 Maintenant il faut que je vous dise 

adieu. 

544 Vous etes bien press£. 

545 Vous m'avez fait une tr&s courte visite. 

546 Je viendrai vous voir bient6t. 

647 H6bien, j'esp&re vous voir avant peu. 

648 Je vous suis fort oblige de votre bonne 

visite. 

649 Au revoir. Adieu. 
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Easy Phrases, to help French Conversation. 

550 Do you know any news? 

551 What news is there? 

552 Is there any thing new ? 

553 Is there no news? 

554 What do they say abroad; or about 

town? 

555 There is no talk of anything. 



556 They say that we shall have war. 

557 France has declared war against Eng- 

land. 

558 France has actually a very powerful 

navy. 

559 There has been a battle between the 

Russians and the French. 

560 It is reported that the Russians have 

been cut to pieces. 

561 I heard it; but I do not believe it. 



562 Great numbers have been killed on both 

sides. 

563 That wants confirmation. 
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Phrases facile* pour aider a converser en 
IranfaU. 

550 Savez-vous des nouvelles? 

551 Quelles nouvelles y a-t-il ? 

552 Que dit-on de nouveau? 

553 Y a-t-il quelque chose de nouveau? 

554 De quoi parle-t-on en ville? 

555 On ne parle de rien. 



556 On dit que nous aurons la guerre. 

557 La France a declare* la guerre a l'An- 

gleterre. 

558 La France a actuellement une marine 

tr&s puissante. 

559 II y a eu une bataille entre les Russes 

et les Francais. 

560 Le bruit court que les Russes ont 6te* 

tailles en pieces. 

561 Je l'ai oui dire ; mais je n'en crois rien. 



562 H y a eu beaucoup de monde de toe* de 

part et d'autre. 

563 Cela m^rite confirmation. 
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564 The action was not general. 

565 It was but a skirmish. 

566 The infantry has suffered a great deal. 

567 The first regiment of foot-guards has 

done wonders. 



568 There have been five thousand killed 

and six thousand wounded. 

569 We have taken two thousand five hun- 

dred prisoners. 

570 Marshal P. is among the number. 

571 The enemy have retreated in disorder. 

572 They have lost their artillery, 

573 From whom have you that news? 

574 I have it from a good source. 



575 The French are laying siege to St. 

Petersburg. 

576 The place is invested. 

577 The besieged have made a sally. 

578 They have attacked the French, but 

have been repulsed. 

579 The place defends itself very well. 

580 The garrison has capitulated 
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564 Ce n'^tait pas une action g£n6rale. 

565 Ce n'etait qu'une escarmoucbe. 

566 L'infanterie a beaucoup soufFert. 

567 Le premier regiment des gardes-a-pied 

a fait des merveilles. 



568 II y a eu cinq mille bommes de tu6s et 

six mille de blesses. 

569 Nous leur avons fait deux mille cinq 

cents prisonniers. 

570 Le marshal P. est du nombre des pri- 

sonniers. 

571 Les ennemis se sont retires en d&ordre. 

572 On leur a pris leur artillerie. 

573 De qui tenez-vous cette nouvelle-la? 

574 Je la sais de bonne part. 



575 Les Francais font le siege de St. Peters- 

bourg. 

576 Le ville est investie. 

577 Les assi£g6s ont fait une sortie. 

578 lis ont attaqu£s les Francais mais ils ont 

6t6 repousses. 

579 La place se defend bien. 

580 La garnison a capitute. 
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581 The enemy have made themselves mas- 

ters of the town. 

582 There has also been a sea-fight. 

583 The Russian fleet has been destroyed. 

584 They have taken six of their men-of- 

war, and sunk four. 

585 It is a very brilliant victory. 

586 They talk of a secret expedition. 



587 It is thought that the French will make 

a descent on Ireland. 

588 England makes great preparations to 

oppose it 

589 It is very likely we shall have peace 

this winter. 

590 I wish we may, with all my heart 

591 War is a great hindrance to trade. 

592 Let us talk of something else. 



593 Do you know that Mr. M. is dead? 

594 What did he die of? 

595 Of disease of the heart. 

596 He has not long been sick. 
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581 Les ennemis se sont rendus maitres de 

la ville. 

582 H y a eu aussi un combat naval. 

583 La flotte russe a 6t6 d£truite. 

584 On leur a pris six vaisseaux de guerre 

et on en a coul£ quatre a fond. 

585 C'est une victoire tres brillante. 

586 On parle d'une expedition secrete. 



587 On croit que les Framjais feront une 

descente en Irlande. 

588 L/Angleterre fait de grandes prepara- 

tions pour Topposer. 

589 H y a toute apparence que nous aurons 

la paix cet hiver. 

590 Je souhaite de tout mon coeur que nous 

l'ayons. 

591 La guerre fait beaucoup de tort au com- 

merce. 

592 Parlons d'autre chose. 



593 Savez-vous que monsieur M. est mort? 

594 De quoi est-il mort? 

595 D'une maladie du coeur. 

596 II n'a pas £te longtemps malade. 
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597 He kept his bed only four days. 

598 His wife, then, is a widow. 



599 She will not be so long. 

600 She will soon marry again. 

601 She is still young and handsome. 

602 How old is she? 

603 She is hardly turned off twenty. 

604 Whom is Miss Julia in mourning for ? 



605 Is she in mourning? 

606 Yes, she is in mourning. 

607 How is your uncle ? 

608 He is very ill. 

609 He is light-headed. 

610 He is dying. 



611 It is thought he cannot recover. 

612 So much the worse. It is very sad. 

613 The physicians have given him over. 

614 He is a great deal better. 

615 The baths have been of great service to 

him. 

616 The air of the country has done good 

to him. 
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597 II n'a &6 alit6 que quatre jours. 

598 Voilk done sa femme veuve. 



599 Elle ne le sera pas longtemps. 

600 Elle se remariera bientdt. 

601 Elle est encore jeune et jolie. 

602 Quel &ge a-t-elle bien? 

603 Elle n'a guere plus de vingt ans. 

604 De qui Mdlle. Julia est-elle en deuil ? 



605 Est-ce qu'elle est en deuil? 

606 Oui, elle porte le deuil. 

607 Comment monsieur votre oncle se 

porte-t-il ? 

608 II est tr&s malade. 

609 II a un transport au cerveau. 

610 II est k rextr£mit£, ou il se meurt, 

611 On ne croit pas qu'il en revienne. 

612 Tant pis. C'est bien f&cheux. 

613 Les m^decins Font abandonn^. 

614 II se porte beaucoup mieux. 

615 Les bains lui ont 6t6 fort salutaires. 

616 L'air de la campagnelui a fait du bien. 
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617 He is entirely recovered from his sick- 

ness. 

618 He must spare himself. 

619 Relapses are very dangerous. 

620 Miss M. is married. 

621 Whom has she married? 

622 She has married a rich merchant. 



623 What fortune had he with her? 

624 What had she in marriage? 

625 Ten thousand francs a-year. 

626 He deserves it ; he is a very honest man. 

627 He has a fine countenance. 

628 He dresses very well, and very respect- 

ably. , 

629 He always goes very neat and very fine. 

630 Everybody likes his temper. 

631 Tour friend F. pays his addresses to his 
. sister. 

632 He has courted her some time. 
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617 II est enticement releve* de sa maladie. 

618 H faut qu'il se manage. 

619 Les rechutes sont tres dangereuses. 

620 Mademoiselle M. est marine. 

621 Quia-t-elleepouse? 

622 Elle a Spouse* un riche n^gociant. 

623 Que lui a-t-elle apporte en mariage ? 

624 Qu'a-t-elle eu en mariage? 

625 Dix mille francs de rente. 

626 II le m&ite bien ; c'est un fort honnete 

homme. 

627 H a bonne mine. II pr&ente bien* 

628 II se met fort bien. 



629 II est tou jours fort propre et fort bien 

mis. 

630 II est d'un caractere qui plait k tout le 

monde. 

631 Votre ami F. recherche sa soeur en 

mariage. 

632 II lui fait la cour depuis quelque 

temps. 

* This last expression is better. 

I 
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633 It is said that they are engaged. 

634 She is a pretty girl. 



635 She has fine large sparkling eyes. 

636 A little mouth, and a fine set of teeth. 

637 She is witty, and very amiable. 

638 She understands French and Italian. 

639 She sings charmingly, and plays re- 

markably well on the piano-forte. 

640 She is good natured. 



641 She is a perfect beauty. 

642 She is a very agreeable and deserving 

young lady. 

643 Has she got a fortune? 

044 She is to have sixty thousand pounds. 

645 She must have many admirers, then ? 

646 Probably more than she should like. 

647 I wish your friend may succeed. 



648 You have a fine snuff-box. 

649 What snuff do you take ? 
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633 On dit qu'ils sont engages. 

634 C'est une jolie fille. 



635 Elle a les yeux vifs et bien fendus. 

636 Elle a une petite bouche, et de belles 

dents. 

637 Elle a de Tesprit, et elle est tres aimable. 
688 Elle possede le Francais et PItalien. 

639 Elle chante divinement et touche du pi- 

ano a merveille. 

640 Elle est d'un bon naturel. 



641 C'est une beaute* accomplie. 

642 Elle est tres aimable et elle a beaucoup 

de merite. 

643 A-t-elle de la fortune E 

644 Elle doit avoir soixante mille livres en 

mariage. 

645 Elle a done bien de soupirants? 

646 Probablement plus que ce qu'elle desire- 

rait. 

647 Je souhaite que votre ami reussisse. 



648 Vous-avez la une belle tabatiere. 

649 De quel tabac prenez-vous ? 
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650 Rappee. 

651 Do you take any, sir? — Madam? 

652 W ill you give me leave to take a pinch ? 

653 Sir, you are welcome. 

654 Now, I think of it, I congratulate you. 

655 On your good luck in the lottery. 

656 I have heard you got the great prize. 

657 Who has been telling you that fable? 

658 Your cousin from Richmond. 

659 How many tickets bad you? 

660 I had fifteen tickets. 



661 I had not one prize. 

662 All my tickets come out blanks. 

663 For my part, I have always luck at the 

lottery. 

664 I congratulate you. 

665 Ladies and Gentlemen, dinner is on the 

table. 

666 Let us go into the dining-room. 



667 Sir, you are come just in time; we are 
going to begin. 
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650 Du rap£. 

651 En usez-vous, monsieur? — Madame? 

652 Voulez-vous me permettre (Ten prendre 

une prise? 

653 Monsieur, il est a votre service. 



654 A propos, je vous f&icite. 

655 De votre bonheur a la loterie. 

656 J'ai appris que vous avez gagn£ le gros 

lot. 

657 Qui vous a conte cfette fable? 

658 Votre cousin de Richemond. 

659 Combieil de billets aviez-vous? 

660 J'avais quinze billets de loterie. 



661 Je n'ai pas eu un seul lot. 

662 Tous mes billets ont 6te des billets blancs. 

663 Pour ma part, j'ai toujours du bonheur 

a la loterie. 

664 Je vous en f&icite. 

665 Messieurs et mesdames, le diner est servi. 

666 Entrons dans la salle a manger. 



667 Monsieur, vous venez fort a propos; 
nous allons nous'mettre a table. 

i 2 
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668 I come on purpose to dine with you, 

669 I could not, possibly, come sooner. 

670 Sit next to my wife; you by this gen- 

tleman, and you on the other side, 
opposite Miss Morton. 

671 There is wanting a cover and a chair. 

672 Who among you, gentlemen, under- 

stands carving? 

673 I sometimes take it upon me, though I 

am very awkward at it. 

674 You do not eat, yet this fricassee of 

chickens is very nice. 

675 Do you rather choose some ragout of 

veal? 

676 I save my stomach for the roast meat. 

677 I like roast meat well enough, but I 

think boiled meat more wholesome. 

678 Sir, be so good, then, as to carve that 

turkey, and help Mrs. White to some 
of the breast. 



679 Now, everything is carved; choose what 
you like best/ 
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668 Je suis venu expr&spour diner avec vous. 

669 II ne m'a pas 6t6 possible de venir plu- 

t6t. 

670 Asseyez-vous a cdt6 de ma femme ; vous, 

aupr&s de ce monsieur, et vous de 
l'autre cdte, vis-a-vis de Mademoiselle 
Morton. 

671 II nous manque un couvert et un si&ge. 

672 Qui de vous, messieurs, s'entend a d£- 

couper. 

673 Je m'en m61e quelquefois, quoique j'y 

sois tr&s-maladroit. 



674 Vous ne mangez pas; la fricassee de 

poulets est pourtant bien bonne. 

675 Souhaitez-vousplut6t de ragofitde veau ? 

676 Je me reserve pour le rdti. 

677 J'aime assez le r6ti, mais je crois que le 

bouilli est plus sain. 

678 Monsieur, ayez done la bont£ de decou- 

per ce dindon et ofirez-en a Madame 
White. 



679 A present que tout est d£coup£, choisis- 
sez ce qui est le plus a votre gotit. 
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680 Who will dress the salad? 

681 Season it well. 

682 Put much oil to it and little vinegar. 

683 Who will have any? 

684 Madam, allow me to help you to some 

partridge. 

685 It is very tender. 



686 Let us drink. 

687 Ladies and gentlemen, to your health. 

688 To the honor of your acquaintance. 

689 To your best wishes. 

690 Do you know good wine? 

691 What do you say of that wine? 



692 How do you like it? 

693 It is very good. 

694 That is a fine dessert? 

695 What shall we do this afternoon ? 

696 Should you like to take a walk round 

the garden ? 

697 Shall we go and take a walk? 

698 The weather is too severe. 

699 We must stay at home. 
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680 Qui veut accommoder la salade? 

681 Assaisonez-lk bien. 

682 Mettez-y beaucoup d'huile et peu de 

vinaigre. 

683 Qui en veut? 

684 Madame, permettez-moi de vous servir 

de cette perdrix. 

685 Elle est fort tendre. 



686 Buvons. 

687 Messieurs et mesdames, k vos sant£s. 

688 A Hionneur de votre connaissance. 

689 A tout ce qui vous fait plaisir. 

690 Vous connaissez-vous en bon vin? 

691 Que dites-vous de ce vin-U? 



692 Comment le trouvez-vous? 

693 II est tres bon. 

694 Voila un fort beau dessert? 

695 Que ferons-nous cette apr&s-din6e? 

696 Vous plairait-il de faire un tour dans le 

jardin? 

697 Irons-nous faire un tour? 

698 II fait trop mauvais temps. 

699 II nous faut garder la maison. 
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700 We shall play at cards. 

701 As you please. . 

702 What game shall we play at? 

703 These two gentlemen will play at piquet ; 

they like it, I know, 

704 As for you two, I know that you do 

not like playing at cards, therefore 
you shall play at chess. 

705 And you four shall dance a quadrille. 



706 And you, — what will you do? 

707 What shall we play for? 

708 We will not play high. 

709 We must play for something. 

710 I cannot play at cards. 

711 Well, gentlemen, are you not weary of 

gambling ? 

712 We have not played six games yet. 

713 Stay, you will sup with us. 

714 I cannot ; I must go to Mrs. O.'s ball. 

715 I wish you merry. 

716 I wish you a good night. 

717 I wish you the same. 
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700 Nous jouerons aux cartes. 

701 Comme il vous plaira. 

702 A quel jeu jouerons-nous? 

703 Ces deux, messieurs, jouerons au piquet ; 

je sais qu'ils l'aiment. 

704 Pour vous deux je sais que vous n'aimez 

pas les cartes, ainsi vous jouerez aux 
tehees. 

705 Et vous quatre vous danserez un qua- 

drille. 



706 Et vous que f erez-vous ? 

707 Que jouerons nous? 

708 Nous ne jouerons pas gros jeu. 

709 II faut jouer quelque chose. 

710 Je ne sais pas jouer aux cartes. 

711 Eh bien! messieurs h'6tes vous pas las 

de jouer? 

71 2 Nous n'avous pas encore jou£ six parties. 

713 Restez, vous souperez avec nous. 

714 Je ne saurais, il faut que j'aille au bal 

de Me. O. 

715 Je vous souhaite bien de plaisir. 

716 Je vous souhaite une bonne nuit. 

717 Je vous la souhaite pareillement. 
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IV. 

PBOVERBS AND MAXIMS. 

1 They are well matched, or tit for tat. 

2 A good appetite needs no sauce. 

3 Respect must be paid to every one ac- 

cording to his rank. 

4 A silly question needs no answer. 

5 A curst cur must be tied short. 

6 You ought not to look a gift-horse in 

the mouth. 

7 It is an ill wind that blows nobody good. 

8 Application brings perfection. 

9 I lent my money to my friend; I lost 

my money and my friend. 



10 Bray a fool in a mortar, he will never be 

the wiser. 

11 Two things a drunkard doth disclose — 

A fiery face and a crimson nose. 

12 A desperate disease must have a despe- 

rate cure. 

13 Patience and time bring all things about. 

14 Store is no soite. 
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IV. 

PROVERBES ET MAXIMES. 

1 A bon chat bon rat. 

2 A bon appetit il ne faut point de sauce. 

3 A tout seigneur, tout honneur. 

4 A sotte demande, point de r£ponse. 

5 A m^ehant chien, court lien. 

6 A cheval donn£ on ne regarde pas aux 

dents. 

7 A quelque chose, malheur est bon. 

8 A force de forger on devient forgeron. 

9 Ami au prSter, ennemi au rendre. 



10 A laver la t6te d'nn noir on y perd sa 

lessive. 

11 A la trogne on connait Tivrogne. 

12 Aux grands maux, les grands remedes. 

13 Avec le temps on vient about de tout. 

14 Abondance de bien ne nuit pas. 

K 
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15 After clouds, fair weather. 

16 After dinner sit a while. After supper 

walk a mile. 

17 All that is idle talk. 

18 Between two evils it is not worth choos- 

ing. 

19 Money is the ruin of many. 



20 There is no flying without wings. 

21 There is mercy for every transgression. 

22 A good name is better than riches. 

23 A fine show and a small crop. 

24 Fair words break no bones, but foul ones 

many a one. 

25 A great cry and little wool. 

26 Charity begins at home. 

27 A scalded cat fears cold water. 

28 Contentment is the greatest wealth. 

29 It is a bad bird that fouls his own nest. 



30 Birds of a feather flock together. 

31 Barking dogs seldom bite. 
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15 Apr&s la pluie vient le beau temps. 

16 AprSs din£ repose toi. Apr&s souper 

prom&ne toi. 

17 Autant en emporte le vent. 

18 Autant* vaut §tre mordu d'un chien que 

d'une chienne. 

19 L'argent fait perdre les gens. 



20 A l'impossible, nul n'est tenu. 

21 A tout p6ch£ mis6ricorde. 

22 Bonne renomm^e vaut mieux que cein- 

ture dor£e. 

23 Belle montre et peu de rapport. 

24 Beau parler n'^corche pas la langue. 

25 Beaucoup de bruit et peu de besogne. 

26 Charity bien ordonnee commence par soi- 

raeme. 

27 Chat £chaude craint Teau froide. 

28 Contentement passe richesses. 

29 Chaque oiseau trouve son nid bean. 



30 Chacun cherche son semblable. 

31 Tout chien qui aboie, ne mord pas. 
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32 Lightly come, lightly go. 

33 Every day is not Sunday. 

34 All is not lost that is delayed. 

35 Hot soup, hot swallow. — Self-do, self- 

have. 

36 It is not the cowl which makes the friar. 

37 He is well kept whom God keeps. 

38 There lies the secret. 

39 It is a wretched family where the grey 

mare is the better horse. 



40 It is getting in the shire what one loses 

in the hundred. 

41 After meat, mustard. 

42 It was I who put him in a way to live. 

43 There is nothing for you. 

44 'Tis not for your good looks. 

45 He is a man not to be terrified with 

threatenings. 

46 It is no more like than chalk is like 

cheese. 

47 In at one ear and out at the other. 

48 It is the best gem of his crown. 
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32 Ce qui vient de la flute, s'en retourne au 

tambour. 

33 Ce n'est pas toujours f&te. 

34 Ce qui est diff£r£ n'est pas perdu. 

35 Cest a ceux qui font la f olie a la boire. 

36 Ce n'est pas l'habit qui fait le moine. 

37 Celui que Dieu garde est bien gard£. 

38 C'est-la que git le li&vre. 

39 Ch&ive est la maison, oil le coq se tait et 

la poule chante. 



40 Cest donner un oeuf pour un boeuf . 

41 Cest de la moutarde apr&s din6. 

42 Cest moi qui ltd ai mis le pain a la main. 

43 Ce n'est pas pour vous que le four chauffe. 

44 Ce n'est pas pour vos beaux yeux. 

45 Cest un bon cheval de trompette, il ne 

s'^pouvante pas du bruit. 

46 Cela se ressemble comme une goutte 

d'eau et une goutte d'huile. 

47 Ce qui m'entre par une oreille me sort 

par l'autre. 

48 Cest le plus beau fleuron de sa couronne. 



150 STANDARD FRENCH PHRASE-BOOK. 

49 It stands oft' for advantage. 

50 Two heads in one cap. 

51 'lis to seek a needle in a truss of hay. 

52 As plain as the nose on a man's face. 

53 Every one lends a helping hand. 

54 A bargain is a bargain. 

55 Every flow has its ebb. 

56 Every man is the architect of his own 

fortune. 

57 Harm watch, harm catch. 

58 What is learnt in the cradle will last to 

the grave. 



59 He that won't work should not eat. 

60 Tis as good as ready money. 

61 Soon enough is well enough. 

62 Tell me with whom thou goest, and I 

will tell thee what thou doest. 

63 Many things fall out between the cup 

and the lip. 

64 Of two evils choose the least. 
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49 C'est rectder pour mieux sauter. 

50 Ce sont deux t§tes dans un bonnet. 

51 C'est chercher une aiguille dans une botte 

de -f oin. 

52 Cela ne se voit pas davantage que le nez 

au milieu du visage. 

53 Chacun met la main k la poele. 

54 Ce qui est fait est fait. 

55 Chaque flux a son reflux, 

56 Chacun est artisan de sa fortune. 

57 Celui qui cherche le p£ril y p£rira. 

58 Ce qu'on apprend au berceau dure jus- 

qu'au tombeau. 



59 Celui qui ne veut point travailler ne doit 

point manger. 

60 C'est de Tor en barre. 

61 Ce qui est bien fait est tou jours assez- 

t6t fait. 

62 Dis-moi qui tu hantes, et je te dirai qui 

tu es. 

63 De la main k la bouche se perd sou vent 

la soupe. 

64 De deux maux il faut 6viter le pire. 
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65 Give him an inch and he'll take an ell. 

66 What the heart thinks the month speaks. 

67 Of nothing, nothing comes. 

68 Prove thy friend ere thou hast need. 

69 She is a prattling basket. 

70 Spare to speak, and spare to speed. 

71 Great boast, small roast. 

72 Out of sight, out of mind. 

73 Evil to him that evil thinks. 

74 Long absent, easily forgotten. 

75 Better late than never. 

76 Better be envied than pitied. 

77 Better to bend than to break. 

78 Truth may be blamed but never shamed. 



79 Where there is smoke there is fire. 

80 No rose without thorn, nor joy without 

sorrow. 

81 One scabbed sheep will mar a whole 

flock. 

82 After scorning comes catching. 

83 Strike the iron while it is hot. 
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65 Si vous lui donnez un doigt de liberty, il 

en prend long comme le bras. 

66 De l'abondance du coeur la bouche parle 

67 De rien on ne peut rien faire. 

68 Eprouve ton ami avant d'en avoir besoin. 

69 Elle jase comme une pie. 

70 Faute de parler on meurt sans confession. 

71 Grands vanteurs, petits faiseurs. 

72 Hors de vue, hors de souvenir. 

73 Honi soit qui mal y pense. 

74 Loin des yeux, loin du coeur. 

75 II vaut mieux tard que jamais. 

76 II vaut mieux faire envie que piti6. 

77 II vaut mieux plier que rompre. 

78 II n'y a que la verity que offense. 

79 II n'y a point de feu sans fum£e. 

80 II n'est point de roses sans Opines, ni de 

plaisir sans peine. 

81 II ne faut qu'une brebis galeuse pour 

gater tout un troupeau. 

82 II ne faut jamais dire, fontaine je ne 

boirai de ton eau. 

83 II faut battre le fer pendant qu'il est 

chaud. 

k 2 
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84 Smooth water runs deep. 

85 No one is more deaf than he that will 

not hear. 

86 He who has a wolf for his companion 

must carry a dog under his cloak. 

87 He speaks French like a Spanish cow. 

88 I am in jeopardy. 



89 There is no other way to get out of it, 

90 Tis gathering a rod for one's breech. 

91 'Tis good to have .many strings to one's 

bow. 

92 He looks very sheepish. 

93 He would skin a flint. 

94 He is as cunning as a dead pig. 

95 He beat the bush, and another caught 

the hare. 

96 He is grown cooler, 

97 He has an oar in every boat. 

98 He feels where the shoe pinches. 



99 He lies like a jockey. 
100 He swears like a trooper. 
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84 II n'est pire eau, que celle qui dort. 

85 II n'est pire sourd que celui qui ne veut 

point entendre. 

86 II faut hurler avec les loups. 

87 II parle Franpais comme une vache es- 

pagnole. 

88 Je suis entre Fenclume et le marteau. 



89 II en faut passer par Ik ou par la fenStre. 

90 C'est donner des verges pour se f ouetter. 

91 II est bon d'avoir plusieurs cordes a son 

arc. 

92 Ha la physionomie d'un mouton quirSve. 

93 II trouverait a tondre sur un oeuf , 

94 II est fin comme Gribouille, il se cache 

dans Peau de peur de la pluie. 

95 II a battu les buissons et un autre a pris 

les oiseaux. 

96 II a mis de l'eau dans son vin. 

97 II fourre son nez partout. 

98 II sent bien ou le bat le blesse. 



99 II ment comme un arracheur de dents. 
100 II jure comme un charretier embourb& 
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101 He has met with his match. 

102 There is some snake in the grass. 

103 He looks for his knife, and it is in his 

mouth. 

104 He is more afraid than hurt. 

105 There is neither rhyme nor reason. 

106 He sets a good face on a lost game. 

107 He laughs on the wrong side of the 

mouth. 

108 He has no fixed abode. 



109 He will not be baulked. 

110 He tells a cock-and-a-bull story. 

111 He will pay sauce for all, 

112 He puts the cart before the horses. 

113 It is but a word and blow with him, 

114 He cries like a child that has lost his 

rattle. 

115 He has a strong stomach that will digest 

anything. 

116 I know him not, though I meet him in 

my dish. 

117 Every man has his blind side. 

118 Pour no water on a drowned mouse. 
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101 II a trouv£ chaussure k son pied. 

102 II y a quelque anguille sous roche. 

103 II cherche son &ne et il y est dessus. 

104 II a eu plus de peur que de mal. 

105 U n'y a ni rime ni raison. 

106 II fait bonne mine a mauvais jeu. 

107 II ne rit que du bout des l&vres. 

108 II est comme l'oiseau sur la branche. 



109 II n'en veut pas avoir le dementi, 

110 II fait des contes a dormir debout. 

111 II en paiera les pots cassis. 

112 II met la charrue devant les boeufs. 

113 II frappe sans dire gare. 

114 H crie comme un avengle qui a perdu 

son chien. 

115 II a un estomac d'autruche. 

1 16 Je ne le connais ni de pres ni de loin. 

117 Chacun son faible. 

118 II ne faut point insulter au malheur. 
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119 Take time by the forelock. 

120 What children hear at home, soon flies 

abroad. 

121 Better be alone than in bad company. 

122 Bought wit is best. 

123 There is no jesting with edge-tools. 

124 They who would be young when old, 

must be old when young. 

125 Put not a naked sword into a madman's 

hands. 

126 The first step over, the rest is easy. 

j He who spends more than he should, 
I Will not have to spend when he would. 
128 There's no arguing about tastes. 



129 What can't be cured must be endured. 

130 A little loss is sometimes a great gain. 

131 Drunken folks seldom take harm. 

132 Wide ears and a short tongue is best. 

133 He sets the fox to keep his geese. 

134 When candles are out, all cats are grey. 
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119 II faut saisir Toccasion aux cheveux. 

120 II ne faut rien dire devant les enfants. 

121 II vaut mieux §tre seul quen mauvaise 

compagnie. 

122 II n'est rien de tel que d'etre sage & ses 

d£pens. 

123 II ne fait pas bon jouer avec le feu. 

124 II faut §tre vieux de bonne heure, si on 

veut Tetre longtemps. 

125 II ne faut pas donner des armes a un 

furieux. 

126 II n'y a que le premier pas qui coute. 

127 U ne faut pas manger tout son bien en 

un jour. 

128 II ne faut point disputer des gouts. 



129 II faut souftrir ce qu'on ne saurait em- 

p6cher. 

130 II faut quelque foisperdre pour gagner. 

131 II y a un Dieu pour les ivrognes. 

132 II ne faut jamais rapporter ce qu'on a 

vu, ou ce qu'on a entendu dire. 

133 II renferme le loup dans la bergerie. 

134 La nuit les chats sont gris. 
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135 A penny saved, a penny gained. 

136 The devil rebukes sin. 

137 Even reckoning makes long friends. 

138 Many drops make a shower. 

139 One shoulder of mutton draws down 

another. 

140 The shortest follies are the best. 

141 Opportunity makes the thief. 

142 Familiarity breeds contempt. 

143 Fine feathers make fine birds. 

144 Small presents keep up friendship. 

(He that seeks others to beguile, 
lis often overtaken in his wile. 
, (He is a f dol and ever shall 

(That writes his name upon a wall. 
147 The more the merrier. 



148 Nobody is so apt to go without shoes 

as the shoe-maker's wife. 

149 Assiduity makes all things easy. 

150 The same thing too often repeated is 

loathsome. 
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135 Un sou £pargn6 est un sou de gagn6. 

136 Le renard preche aux poules. 

137 Les bons comptes font les bons amis. 

138 Les petits ruisseaux font les grandes 

rivieres. 

139 L'app&it vient en mangeant. 

140 Les plus courtes folies sont les meil- 

leures. 

141 L occasion fait le larron. 

142 La familiarity engendre le m£pris. 

143 La belle plume fait le bel oiseau. 

144 Les petits presents entretiennent l'ami- 

ti<5. 

145 Les plus rus& sont souvent les premiers 

attrapp£s. 

146 Les murailles servent de papier aux 

fous. 

147 Plus on est de fous plus on rit. 

148 Les cordonniers sont ordinairement les 

plus mal chausses. 

149 L'habitude rend tout facile. 

150 Une chose trop souvent r6p£t6e ne vaut 

plus rien. 
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151 Eagles catch no flies. 

152 Much coin, much care. 

153 First come first served. 

154 Empty vessels make more sound. 

155 No man is wise at all times. 

156 Ill-gotten goods never prosper. 

157 Evil to him that evil seeks. 



158 Man proposes, God disposes. 

159 All is well that ends well. 

160 Caution is the mother of safety. 

161 Patience is a plaster for all sores. 

162 Fools make feasts, and wise men eat 

them. 

163 Idleness is the root of all evil. 

164 What soberness conceals, drunkenness 

reveals. 

165 He that talks much, lies much. 

166 Old men are twice children. 

167 The receiver is as bad as the thief. 
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1 51 Laigle ne prend point de mouches. 

152 L'inqui&udeaugmenteavecles richesses. 

153 Les premiers venus doivent etre les pre- 

miers servis. 

154 Les vaisseaux vides font le plus de 

bruit. 

155 Les plus sages ne le sont pas toujours. 

156 Le bien mal acquis ne profite jamais. 

157 Le mal est pour celui qui le cherche. 



158 L'homme propose et Dieu dispose. 

159 La fin justifie les moyens. 

160 Le prevoyance est la mere de la surety. 

161 La patience est un remade a to us les 

maux. 

162 Les fous font des festins et les sages les 

mangent. 

163 L'oisivet£ est la m&re de tous les vices. 

164 Le vin fait dire la v£rit£. 

165 Les grands parleurs sont de grands 

menteurs. 

166 La vieillesse est une seconde enfance. 

167 Le receleur est aussi coupable que le 

voleur. 
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168 Necessity is the mother of invention. 

169 Hope is life. 

170 None get to heaven on a feather-bed. 

171 111 weeds grow apace. 

172 Pleasing ware is half sold. 

173 Necessity has no law. 

174 When sorrow is asleep, awake it not. 

175 Do not put off till to-morrow what you 

can do to-day. 

176 No pains no gains. 

177 A friend is known in time of need. 



.178 Seldom comes a better. 

179 Where nothing is to be had, the law 

loses its right. 

180 Jack will never make a gentleman. 

181 That part is most apt to be hurt which 

is sore already. 

182 One cannot fly without wings. 

183 Things hardly attained are long re- 

tained. 
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168 La n£cessit£ est la m&re de l'industrie. 

169 L'esp^rance fait vivre. 

170 Le chemin du ciel est rempli d^pines. 

171 M&uvaise herbe croit toujours. 

172 Marchandise qui plait est h, moitte 

vendue. 

173 N£cessit6 n'a point de loi. 

174 Ne r^veillez pas le chat qui dort. 

175 Ne remettez point a demain cequevous 

pouvez faire aujourd'hui. 

176 Nul bien sans peine. 

177 On connait 1'ami au besoin. 



178 Le meilleur est de se contenter de ce 

qu'on a. 

179 Oil il n'y a pas de quoi la loi perd ses 

droits. 

180 On ne saurait faire d'une buse un £per- 

vier. 

181 On se heurte toujours ou Ton a mal. 

182 On ne saurait voler sans ailes. 

183 On retient plus longtemps, ce qu'on a 

de la peine k apprendre. 
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184 A willing mind makes a light foot. 

185 One must not hang a man on his looks. 

186 Reason, justice, truth, honor, love of 

our fellow-beings, charity, amiability, 
and courteousness, are virtues and 
qualities universal, and not to be 
claimed by individuals, or sect of any 
kind, as their birth-right property. 



187 Never too old to learn. 

188 No one knows the value of health but 

he who wants it. 

189 Sound love is not easily forgotten. 

190 Paris was not built in a day. 

191 Among the blind, he that has one eye is 

a prince. 

192 A rolling stone never gathers moss. 

193 Two found for one lost. 

194 Little strokes fell great oaks. 
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184 Quand on est port£ de bonne volont£, 

on ne manque pas de moyens. 

185 II ne faut pas juger des gens sur la 

mine. 

186 La raison, la justice, la verity, l'hon- 

neur, l'amour de nos semblables, la 
charity, Tamabilit^ et la courtoisie, 
sont des vertus et des quality uni- 
verselles, que des individus, ou des 
sectes ne devraient point s'approprier 
comme de leur droit d'ainesse. 



187 On n'est jamais trop vieux pour ap- 

prendre. 

188 On ne connait gu&re le prix de la sant£ 

que quand on est malade. 

189 On n'oublie pas ais^ment ce qu on a aim6 

parfaitement. 

190 Paris n'a pas 6t6 b&ti en un jour. 

191 Parmi les avengles, les borgnes sont rois. 

192 Pierre qui roule n'amasse point de 

mousse. 

193 Pour un perdu deux de retrouv^s 

194 Petit k petit l'oiseau fait son nid. 
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195 Confession of a fault is half the amend. 

196 Hold opportunity by the fore-lock be- 

fore she turns her tail. 



197 Grasp all, lose all. 

198 Love me, love my dog, 

199 Who maketh himself a sheep, him the 

wolf eateth. 

200 If a man once fall, all will tread on him. 

201 Nothing venture, nothing have. 

202 Silence gives consent. 

203 The way to lose a friend is to lend him 

money. 

204 He who has a mind to beat his dog will 

easily find a stick. 

205 Give a dog a bad name, and hang him. 

206 To kill two birds with one stone. 

207 Extremes meet. 



A Wise Repartee. 
Solon being in company, and holding his tongue, ac- 
cording to his custom, there was a young giddy fellow, 
who told him that he held hie tongue, because he woe a 
fool ; Solon, without any concern, answered him wisely, 
that there never was a fool that could hold his tongue. 
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195 Faute avou£e est a moiti£ pardonn£e. 

196 Prends Toccasion aux cheveux avant 

qu'elle t'^chappe. 

197 Qui trop embrasse, mal £treint. 

198 Qui m'aime, aime mon chien. 

199 Qui se fait brebis, le loup le mange. 

200 Quand l'arbre est a terre tout le monde 

court aux branches. 

201 Qui rien n'hasarde, rien n'a. 

202 Qui ne dit mot consent. 

203 Ami au prater, ennemi au rendre. 

204 Qui veut battre son chien, trouve assez 

de batons. 

205 Quand on veut noyer son chien, on dit 

qu'il est enrag£. 

206 Faire dune pierre deux coups. 

207 Les extremes se touchent. 



Une sage ripartie. 
Solon £tant en compagnie, et se taisant, selon sa cou- 
tume, il y eut un jeune 6tourdi, qui lui dit qu'il se iai- 
saitparce qu'il rietuU qu'un sot : Solon, sans en parattre 
fach£ lui repondit sagement, qu'il ne fetait jamais 
trouvJ de sot, qui p&t se taire. 

L 
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NUMBERS. 


Cardinal Numbers. 


Ordinal Numbers. 


Nombres cardinaux. 


Nombres ordineaux. 


1 Un, m. — Une, f. 

2 Deux. 


1st Le premier, m — 

la premiere, f. 
2nd Le second, m., 




or Deuxi&me — 




la seconde, f. 


3 Trois. 


3rd Troisi&me. 


4 Quatre. 

5 Cinq. 

6 Six. 


4th Quatri&me. 
5th Cinqui&me. 
6th Sixi&me. 


7 Sept. 

8 Huit. 


7th Septi&me. 
8th Huiti&me. 


9 Neuf. 


9 th Neuvi&me. 


10 Dix. 


10th Dixieme. 


11 Onze. 


11th Onzi&me. 


12 Douze. 


12th Douzifcme. 


13 Treize. 


13th Treizteme. 


14 Quatorze. 

15 Quinze. 

16 Seize. 


14th Quatorzifeme. 
15th Quinzi&me. 
16th Seizieme. 


17 Dix-sept. 

18 Dix-huit. 


17th Dix-septi&me. 
18th Dix-huitifcme. 
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19 Dix-neuf. 

20 Vingt. 

21 Vingt-et-un. 

22 Vingt-deux. 

23 Vingt-trois. 

24 Vingt-quatre. 

25 Vingt-cinq. 

26 Vingt-six. 

27 Vingt-sept. 

28 Vingt-huit. 

29 Vingt-neuf. 

30 Trente. 

31 Trente-et-un. 

32 Trente-deux, &c. 

40 Quarante. 

41 Quarante-et-un. 

42 Quarante-deux, 

&c. 
50 Cinquante. 



19th Dix-neuvi&me. 
20th Vingtifcme. 
21st Vingt-et-uni&me. 
22d Vingt-deuxieme 
23d Vingt-troisi&me. 
24th Vingt-quatri- 

hme. 
25th Vingt-cinqui- 

26th Vingt-sixieme. 
27th Vingt-septifcme, 
28th Vingt-huitieme. 
29th Vingt-neuvi- 

hme. 
30th Trenti&me, 
31st Trente-et-uni- 

hme. 
32d Trente-deuxi- 

Jme, &c. 
40th Quaranti&ne. 
41st Quarante-et- 

uni&me. 
42d Quarante- deux- 

i&me, &c. 
50th Cinquanti&me. 
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51 Cinquante-un,&c. 

60 Soixante. 

61 Soixante-et-un, 

&c. 

70 Soixante-dix. 

71 Soixante-et-onze. 

72 Soixante-douze. 

73 Soixante-treize. 

74 Soixante-qua- 

torze. 

75 Soixante-quinze. 

76 Soixante-seize. 

77 Soixante-dix-sept. 

78 Soixante-dix-huit. 

79 Soixante-dix-neuf. 



51st Cinquante-et- 

uni&me, &c. 
60th Soixanti&me. 
61st Soixante-et-uni- 

&me, &c. 
70th Soixante-dixi- 

&me. 
71st Soixante-onzi- 

feme. 
72d Soixante-douxi- 

feme. 
73d Soixante-treizi- 

fcme. 
74th Soixante-qua- 

torzi&me. 
75th Soixante-quin- 

zi&me. 
76th Soixante-seizi- 

hme. 
77th Soixante-dix- 

septieme. 
78th Soixante-dix- 

huitifeme. 
79th Soixante-dix- 

neuvifcme. 
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80 Quatre-vingts. 

81 Quatre-vingt-un. 

82 Quatre-vingt- 

deux, &c. 

90 Quatre-vingt-dix. 

91 Quatre-vingt-onze 

92 Quatre-vingfc- 

douze. 

93 Quatre-vingt- 

treize. 

94 Quatre-vingt- 

quatorze. 

95 Quatre-vingt- 

quinze. 

96 Quatre-vingt- 

seize. 

97 Quatre-vingt-dix- 

sept. 

98 Quatre-vingt-dix- 

huit. 

99 Quatre-vingt-dix- 

neuf. 



80th Quatre-vingt- 

ieme. 
81st Quatre-vingt- 

uni&me. 
82d Quatre-vingt- 

deuxieme. 
90th Quatre-vingt- 

dixi&me. 
91st Quatre-vingt- 

onzi&me. 
92d Quatre-vingt- 

donzi&me. 
93d Quatre-vingt- 

treizi&me. 
94th Quatre-vingt- 

quatorzi&me. 
95th Quatre-vingt- 

quinzi&me. 
96th Quatre-vingt- 

seizieme. 
97th Quatre-vingt- 

dix-septi&me. 
98th Quatre-vingt- 

dix-huiti&me. 
99th Quatre-vingt- 

dix-neuvifeme. 
l 2 
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100 Cent. 

101 Cent-un. 

102 Cent-deux, &c. 

120 Cent-vingt, &c. 

130 Cent-trente. 

131 Cent-trente-et- 
un, Ac. 

142 Cent-quarante- 

deux. 
200 Deux-cents, 

370 Trois-cent- 

soixante-dix. 
400 Quatre-cents. 

1000 Mille. 
2000 Deux-mille. 

10,000 Dix mille, 

1,000,000 Un million. 



100th Centime. 
101st Cent-uni&me. 
102d Centrdeuxi- 

&me, &c. 
120th Centrvingt- 

i&me, &c. 
130th Cent-trenti- 

^rae. 
131st Cent-trente-et- 

uni&me, &c. 
142d Cent-quarante- 

deuxi&me. 
200th Deux-cent- 

i&me. 
370th Troix-cent- 

soixante-dixi&me. 
400th Quatre-centi- 

&me. 
1000th Millteme. 
2000th Deux-mil- 

li£me. 
10,000th Dix-mil- 

lifeme. 
1,000,000th Million- 

i&me. 
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DIRECTIONS FOR FRENCH CORRES- 
PONDENCE. 

On Dating, Commencing, and Concluding 
Letters. 

In dating a letter, the French mention the 
day of the month, and, use the cardinal num- 
ber instead of the ordinal, usually employed 
by the English * 

Paris, 10 Janvier, 1863.— Boulogne, 3 Decembre, 1864. 

The date is placed sometimes at the be- 
ginning of a letter and more generally, in 
social and familiar correspondence, a little 
below the signature. 

Politeness demands that the letter-writer 
should leave some blank space before begin- 
ning his first line, and that, a little above this 

* We use, however, the ordinal number to express 
the first day of the month, as U premier, or l er Mai. 
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line, he should write the word Monsieur (or 
whatever title or qualification it may be ne- 
cessary to address a person with, as Madame, 
Mademoiselle, Mon meilleur ami, Monseigneur, 

etc.). 

The most respectful manner is, however, 
to begin the first line of a letter in the 
middle of the page ; of writing the 
word Monsieur, etc., at half the distance 
from the top of the page to the first 
line, a little nearer this side, and to begin 
the following pages at the same height 
where the word Monsieur is written in the 
first. 

The conclusion of a letter is either natu- 
rally suggested by the last sentence, or comes 
separately, by a formula of friendship, polite- 
ness, or respect: — 

1st. Of friendship; as, Je vous embrasse,je 
tembrasse, tout a vous, mille amitUs, ton ami 
pour la vie, votre fils ddvouS, ta soeur qui taime 
toujours. 

2nd. Of politeness; as, Agriez, ou recevez 
Vassurance (ou V expression^ ou Ihommage) de 
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mes sentiments devoues, de ma haute considera- 
tion;* or, 

J'ai Fkonneur oVStre, avec la plus haute con- 
sideration (or avec le plus sincere devouement, 
— avec les sentiments les plus distingues), 
Monsieur, 

Votre trfa humble et tris obeissant serviteur. 

However strange it may appear to say to 
somebody that one is his serviteur, when one 
is not so in reality, although absurd and ridi- 
culous it is, when a lady writes and declares 
that she is the servante of those persons to 
whom she addresses herself; yet there are 
circumstances in which it is indispensable to 
use this formula; i.e.,, when addressing per- 
sons towards whom we are obliged to pre- 
serve the most strict ceremony. 

3rd. Of respect; as, Agreez V assurance (on 
Vhommage, ou V expression) de mes sentiments 

* The French make use of the formula : parfcUte 
consideration, and fat Vhonneur de vous saluer, only 
when writing to inferiors or equals, unless adding to 
the last formula some polite and respectful words. 
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respectueua, de mon respect inalterable, de ma 
reconnaissance respectueuse, etc. 

The formula, Tax Vhonneur d?Hre avec res- 
pect, is contrary to bon usage* 

The post 8criptum is only allowedin friendly, 
or business letters. 

Nothing can be more vulgar, nor better cal- 
cinated to show ill breeding, than to conclude 
a letter by the usual abbreviation : 1 am, Sir, 
etc., etc. — Je mis, Monsieur, etc., etc. In all 
possible circumstances the concluding a letter 
or the address ought to be in full. 

Letters directed to the Imperial family, to 
the ministres, or to the Directeur-Gen&ral des 
postes, need not to be stamped. 

The French mode of directing a letter dif- 
fers little from the English; but the words 
Monsieur, Madame, etc. are commonly re- 
peated, and the number is placed after the 
name of the street, as : 

Monsieur. 
Monsieur Filix Vivien, 

Rue Saint Honori, No. 20, 
Paris. 
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Never abbreviate Monsieur, Madame, etc., 
and place the first qualification nearer to the 
right edge- 
Do not write Mons. for Monsieur, but M., 
Mr., or Monsieur in full; Me. or Madame, 
Melle*, or Mademoiselle; Mrs. f or Messieurs. 

Do not write or employ in speaking the 
word Gentilhomme, unless you mean a noble- 
man. Gentlemanlike is translated in French 
by en gentilhomme, or en homme comme il 
faut. 

Letters ought never to be written on a 
single sheet of note-paper, but upon a double 
one ; the paper ought to be very clean, and 
it is usual to leave a margin in writing. 

In conclusion, to understand well what 
we are, and who the person is to whom we 
wish to address ourselves, and to reflect suffi- 
ciently on the subject on which we desire 
to discourse ; such is the threefold condition 
indispensable in speaking well, and conse- 
quently in writing well. 
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Different kinds of Letters. 

CARDS OP INVITATION. 

Mrs. R. requests the pleasure of the 
Misses P.'s company at dinner on Thursday 
next, at 7 o'clock. 
Monday evening. 

The Misses P. have much pleasure in 
accepting Mrs. R.'s kind invitation to dinner 
for Thursday, at 7. 
Tuesday morning. 

My dear Miss O., 

It will afford me much pleasure if 
you will take tea with me to-night. We 
shall be quite alone, so I hope you will come 
on this short invitation. 

Ever your sincere friend. 

My dear Mrs, A., . 

1 shall be delighted to join you at 
tea, and spend the evening with you. 
Yours truly. 
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Des diverses sortes de lettrea. 

BILLETS D'lNVITATHW. 

Mme. R. prie les demoiselles P. de lui 
°* accorder le plaisir de leur soci£t£ h, diner 
ars • jeudi prochain h, 7 heures. 
Lundi 8oir. 

Les demoiselles P. acceptent avec plaisir 
* e n l'aimable invitation de Mme. R. de diner 
avec elle jeudi prochain h, 7 heures. 
Mardi matin. 



imer 



ie 



Ma chere Demoiselle O., 

Vous me ferez beaucoup de plaisir 
if si vous voulez venir prendre le th£ avec moi 
ft ce soir. Nous serons seules, ainsi j'esp&re 
que vous ne me refuserez pas cette courte 
invitation. 

Tou jours votre tendre amie. 

Ma chere Dame A., 

Je suis charm^e de pouvoir vous 
joindre auth£,et de passer la soiree avec vous. 
Toute k vous. 

M 
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Mrs. S. presents her compliments to Mrs. U, 
and will be happy if she can join her party 
on Monday evening. 
Saturday evening. 

Mrs. U. returns compliments to Mrs. S., 
and regrets that a previous engagement pre- 
vents her having the pleasure of accepting 
her kind invitation for this evening. 
Monday morning. 



Letter to a Secretary of State, #•<?., soliciting 
an audience. 

My Lord, — Sir, 

I take the liberty of requesting 
your Excellency to allow me a short audience 
on [mention for what], and to inform me of 
the day and hour at which I may attend. 
In hopes of receiving your commands, 
I am, with respect, 

Your Excellency's 
Most obedient humble servant, 

C. 

Marseilles, . 
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Mme. S. fait ses compliments k Mme. U. 
et sera charm£e d'avoir sa compagnie & une 
partie de cartes lundi soir. 
Samedi soir. 

Mme. U. pr&ente ses compliments a Mme. 
S. et est d£sol£e qu'un engagement pr^alable 
Temp^clie d'accepter son aimable invitation 
pour ce soir. 
Lundi matin, 

Lettre h un Ministre, 8fC, pour demander 
une audience. 

MoNSEIGNEUR, — MONSIEUR, — EXCELLENCE, 

Je prends la liberty de supplier 
votre Excellence de m'accorder un moment 
d'audience concernant [dites le motif qui vous 
engage a demander Faudience], et de me faire 
savoir le jour et l'heure ou je dois me rendre 
chez-vous. En attendant vos ordres. 
Je suis avec respect, 
Monsieur, 
De votre Excellence le tr&s humble et le 
tres ob&ssant serviteur, 

C. . 

MarseiUty . 
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Letter asking to visit an Old Building, a Gen- 
tleman's Seat, a collection of Paintings, 
fa. 
Sir, 

Your well-known indulgence em- 
boldens me to say that, being a stranger in 
this part of the country, I am anxious to 

have an opportunity of visiting 

I shall feel greatly obliged if you will have 
the goodness to favour me with an order to 

admit myself and my friend, Mr. L . 

As our time here is very limited, an early 
reply would oblige. 

Your obedient servant, 

D. . 

Boulogne, . 



Letter to secure Apartments at a Hotel. 
Sir, 

I expect to arrive in Paris, with 
Mrs. and my two daughters, on Thurs- 
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Lettre pour demander la permission de visiter 
un vieux bdtiment, une propriiti, une ga- 
lerie de tableaux, fyc. 
Monsieur, 

Enhardi par votre indulgence ac- 
coutum^e, je prends la liberty de vous in- 
former qu'en ma quality d'&ranger dans ce 
pays-ci je desire vivement avoir Toccasion 

de voir 

Je vous aurais mille obligations si vous 
voulez avoir la bont£ de me faire la faveur 
de m'envoyer un ordre pour madmettre ansi 

que mon ami monsieur L . 

Notre sejour £tant tr&s court dans cette 
localite, une r^ponse immediate serait fort 
obligeante. 

J'ai Thonneur d'&tre, 
Monsieur, 
Votre tr^s humble serviteur, 

D. . 

Boulogne, . 

Lettre pour s assurer des appartements dans 
un hotel. 
Monsieur, 

Je m'attends a arriver a Paris avec 

m 2 
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day next, and I hope you will be able to 
give us accommodation at your hotel. We 
shall require two bed- rooms, a sitting-room, 
and a servant's-room. 

We may remain with you twenty or thirty 
days, if the rooms are suitable, and the 
charges moderate. 
I am, Sir, 

Your obedient servant, 



Lyons,- 



To the Proprietor of the • 
Hotel, Paris. 



Letter of Credit. 
To Mr. D. , Banker, Naples. 

Sir, 

You will receive this, per favour 
of Mr. Anderson, an English gentleman, 
who is on his way to travel in the East. 
His design being to proceed direct to your 
city, I have to beg that you will furnish him 
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na femme et mes deux filles jeudi prochain, 
et j'esp^re que vous pourrez nous accommo- 
der dans votre hdtel. II nous faudra deux 
chainbres k coucher, un salon, et une cham- 
bre de domestique. 

II est possible que nous restions chez-vous 
vingt ou trente jours si, toutefois, les appar- 
tements nous conviennent et les prix sont 
raisonnables. 

J'ai rhonneur d'&re, 
Monsieur, 
Votre deVoue* serviteur, 



Lyon>> 



An propriStaire de l'hdtel 
, Paris. 



Lettre de cridit. 

A Monsieur D , JBanquier, d Naples, 

Monsieur, 

Vous recevrez celle-ci des mains 
de monsieur Anderson, un Anglais, qui est 
en route pour un voyage en Orient. Je 
vous prie de le munir de lettres de recom- 
mandation sur Constantinople, Jerusalem, 
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with letters of recommendation to Constan- 
tinople, Jerusalem, Alexandria, &c. I can 
confidently recommend him as a person dis- 
tinguished no less by birth than by personal 
merit. Have, therefore, the goodness to 
show him all possible kindness during his 
stay in the neighbourhood of Yesuvius, and 
render him any service in your power. 

On his granting two receipts, you will 
supply him with whatever money he may 
require, to the amount of fifty thousand 
francs, and for which you may draw on me, 
transmitting me one of the receipts. 
I beg to remain, with much esteem, 
Sir, 
Tours, faithfully, 

B . 

London, . 
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Alexandrie, etc., son dessein £tant de se 
rendre d'ici en droite ligne dans votre ville. 
J'ai era ne pouvoir mieux faire que de le 
vous recommander, d'autant que e'est une 
personne aussi distingu^e par sa naissance 
que par son meVite personnel : ayez done la 
bonte* de lui faire tout l'accueil qui d£pendra 
de vous, pendant son s£jour dans le voisinage 
du Vesuve et de lui rendre tous les services 
possibles. Vous lui f ournirez sur ses doubles 
re9us tout Targent dont il pourra avoir be- 
soin jusqu' a la concurrence de cinquante 
mille francs, dont vous pourrez vous rem- 
bourser sur moi en me f esant passer un de 
ses re9us. 

J'ai rhonneur d'etre, 

Avec la plus parfaite estime, 
Monsieur, 
Votre trfcs d£vou£, 

B. . 

Londres, . 
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VI. 

DIRECTIONS TO TRAVELLERS IK FRANCE. 

Letters of credit on Paris can be obtained 
at the principal banks throughout Great 
Britain. Bank of England notes and gold 
money can be equitably exchanged at the 
bankers or money-changers in Paris, or the 
Departments. 

Before leaving England, the traveller 
ought to take some French money, to defray 
accidental or necessary expenses on the jour- 
ney to Paris. This can be procured at the 
money-changers in Lombard-street, London, 
and elsewhere. 

British subjects do not require passports 
to travel through the French empire. 

On entering France, the luggage is 
searched by the custom-officers, unless the 
traveller is bearer of a through-ticket to 
Paris, where the luggage is examined at the 
arrival. 

The principal hotels in Paris are: — 
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Bristol, place Ven- Londres, rue Castig- 

ddme. lione. 

Brighton, rue Rivoli. Meurice, rue Rivoli. 

Des Princes, (Hotel), Mirabeau, rue de la 

rue Richelieu. Paix. 

Louvre, rue Rivoli. Victoria, near the 
Lille et Albion, rue Madeleine. 

St. Honors. Wagram, rue Rivoli. 

The cost of living in one of these hotels 
will vary from ten to twenty francs a-day, 
everything included. Tables-d'Mte are at- 
tached to nearly all of them, at about three 
francs the dinner, wine included. 

The traveller is not obliged to take his 
meals in the hotel in which he stops, but 
may go to the Palais Royal, or anywhere 
else he pleases. 

The most economical way to live in Paris 
is to take a room in one of the numerous 
maisons meublees, or lodging-houses, which 
are there very respectable, and where one can 
be accommodated with a room for from thirty 
to forty francs a month, and proportionally 
if he stay a shorter time. He may then 
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have his meals at some restaurant, or bouil- 
lon establishment, where he will not pay 
more than from two to four francs a-day for 
breakfast and dinner. 

The principal cafes are on the Boulevards 
and in the Palais Royal. The cafes chan- 
tants are in the Champs Elisies. 

It is in these cafis that the Parisians usu- 
ally retire after dinner to take a cup of 
coffee, the price of which is from eight to 
twelve sous, with un petit verre de cognac. 
Ladies are admitted, except in the estaminets, 
or smoking-rooms. 

The principal restaurants in Paris are:— 
V6four, V6ry, Les trois Fr&res Proyen9aux 9 
Caf£ de Foy, Caf£ Corazza, and many other 
cheap ones; all of them are in the Palais 
Royal. Philippe, rue Montorgueil, Durand, 
near the Madeleine. Cafi Anglais, Cafi du 
cercle, Maison Doric, etc., on the Boulevard 
des Italiens. PoieBonerie Anglaise, rue Ri~ 
voli. 

The principal English restaurants — all 
very moderate — are : — 
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The British Tavern, John Bull, 2, rue des 
104, rue Riche- Pyramides. 

lieu. Lucas, 14, rue de la 

Arrowsmith, rue St, Madeleine. 

Marc. Handcock, 6, rue 

Byron, 2, rue Favart. Favart. 

Ladies are also admitted into all restau- 
rants. Private rooms, called cabinets de 
sociStS, can be had for a small extra charge. 
In many restaurants in the Palais Royal, 
etc., a breakfast, consisting of two dishes, a 
dessert, bread, and a small bottle of wine, 
can be had for twenty-five sous, or Is.; and 
an excellent dinner, composed of soup, three 
dishes, a dessert, bread, and a pint of wine, 
at thirty-two sous, or two francs. 

The reading-rooms may be seen at Galig- 
nani, rue Rivoli, and Mrs. Dempsey, 368* 
rue St. Honors. 

Places worth seeing in Paris : — The Tuil- 
leries, the Louvre and Museums, the Palais 
Royal, Place Vend6me, Place de la Con- 
corde, Triumphal Arch at the Barriere de 
l'Etoile, the Madeleine, Notre Dame, St. 
Sulpice, St. Etienne du Mont, Bourse, Bibli- 
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oth&que Imp£riale Cimeteries, Catacombes, 
H6tel de Ville, Corps . L6gislatif , Hdtel des 
Invalides and Tomb of Napoleon, l'Hdtel 
de la monnaie, H6tel Cluny, the Gobelins, 
Garden of Plants and its Museums, Pan- 
theon, Luxembourg Pictures, and the Old 
Chamber of Peers, Bois de Boulogne et de 
Vincennes, Versailles, St. Cloud, Sevres, 
Fontainbleau, St. Denis, Ruins of the Palace 
of Neuilly, and Park. 

Omnibusses cross Paris in every direction 
from 8, a.m., till 11, p.m.; fares, six sous, 
which is paid on getting in. By asking for 
a billet de correspondence^ a person may 
deviate from the direct route without any 
additional charge, as all the omnibusses cor- 
respond with each other. 



STANDARD FRENCH PHRASE-BOOK. 195 



Carriages and Cabs. 

Voitures de remise, or job-cabs, cost from 
twenty to thirty francs a-day, or two francs 
per hour. 

The following is a list of the fares of the 
various street-cabs : — 





From 6, a.m., till 
12 at night. 


From 12 at night 

till 6 in the 

morning. 


Outside 

the 
fortifi- 
cations. 




PRICE. 


HOUR. 


DRIVE. 


HOUR. 


HOUR. 




f. c. 


f. C. 


f. c 


f . C 


f. c 


Fiacres, with 2 












horses, . . . 


1 50 


2 


2 


3 


3 


Coupes, . . . 


1 25 


1 75 


1 75 


2 50 


2 


Cabriolets, . . 


1 10 


1 75 


1 75 


2 50 


2 



If a person wish to stop at one or more 
places, or to return in the same cab, it is 
much better to tell the driver beforehand 
that he takes him by the hour, as otherwise 
he would be charged a separate fare for each 
stoppage. Fractions of hours, and not full 
hours, are charged after the firstrhour drive. 
A few sous is usually given to the driver. 
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English Churches in Paris. 

Episcopal: British Embassy, 39, rue du 
Faubourg St. Honors ; 5, rue d'Aguesseau ; 
Marbceuf Chapel, 10 bis Avenue Marboeuf, 
Champs Elis^es. 

French Independents: Chapelle Taitbout, 
54, rue de Provence — service in French 
and in English; Wesleyan Chapel, 23, rue 
Royale — service in French and in English. 

French Money. 

The value of the coins is given in francs 
and centimes. The franc is equal to 100 
centimes, and is estimated at 9£d. The £1 
sterling is equivalent to 25 francs 26 cen- 
times. 

French Coins. 



Gold Coins. 


Ft. 
fr. 


T. 

C. 


Brl. v»L 
£ s. d. 


Demi Napoleon, . 
Louis, or Napoleon, 
Double ditto, 


. 10 
. 20 
. 40 







8 4 

15 10 

1 11 8 


Silver Coins. 








Piece of 5 francs, . 
2 francs, . 


. 5 
. 2 






3 Hi 
17 
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Piece of 1 franc, . 


Fr. v. 
fr. c. 

1 

50 

25 


Bri. val. 
£ s. d. 

o 94 

4} 

2J 






Copper Coins, 
Decime or Piece de deux sons, 
1 sous, 


10 
5 
1 







1 
04 




British Coins. 






Gold Coins. 








Sovereign, .... 
Half-sovereign, 


25 26 
12 63 


1 
10 






Silver Coins. 








Crown, .... 
Half-crown, .... 
Shilling, .... 
Sixpence, .... 
Poarpence, .... 


6 314 
3 15} 
1 26J 
63J 
42 


5 
2 
1 





6 

6 

4 


Copper Coins. 
Penny, .... 
Half-penny, .... 
Farthing, . 


104 
5J 
2| 







1 

04 
ok 



Measures and weights are drawn also from 
the metrical or decimal system, and are uni- 
form in the whole French empire. This 
system was instituted in 1795; it is founded 
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upon the distance of the pole from the equa- 
tor, the ten millionth part of which, denomi- 
nated mitre, is decreed to be the unit of 
length. The other units are— of surface, 
the are; of solidity, the stere; of capacity, 
the litre ; and of weight, the gramme, 
weighing one cubic centimetre of water at its 
maximum of density. 



THE END. 



